
澳門特別行政區公報
BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO 

ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU

第 二 組

澳門特別行政區公報

由第一組及第二組組成

II
SÉRIE

do Boletim Oficial da Região Administrativa
Especial de Macau, constituído pelas séries I e II

印務局，澳門氹仔北安O1地段多功能政府大樓。電話：2857 3822  傳真：2859 6802  電子郵件：info@io.gov.mo

Imprensa Oficial, Lote O1 dos Aterros de Pac On, Edifício Multifuncional do Governo, Taipa, Macau. 

Tel.:  2857 3822  Fax:  2859 6802  E-mail:  info@io.gov.mo 

網址Website:  https://www.io.gov.mo

第 8 期

二零二零年二月十九日，星期三

Número 8

 
 
 

 

Quarta-feira, 19 de Fevereiro de 2020

目 錄

澳門特別行政區

行政長官辦公室：

第34/2020號行政長官批示，委任一名人士為生命

科學道德委員會成員，以替代該委員會主席。 2171

第35/2020號行政長官批示，以定期委任方式委

任一名人士全職擔任文化產業基金行政委員會

成員。 ................................................................. 2171

第36/2020號行政長官批示，委任一名司法援助委

員會委員，以代替原委員。 ............................... 2171

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Gabinete do Chefe do Executivo:

Despacho do Chefe do Executivo n.º 34/2020, que de-
signa um indivíduo como membro da Comissão de 
Ética para as Ciências da Vida, em substituição do 
presidente desta Comissão.  ............................................. 2171

Despacho do Chefe do Executivo n.º 35/2020, que no-
meia, em comissão de serviço, um indivíduo para 
exercer, a tempo inteiro, o cargo do membro do 
Conselho de Administração do Fundo das Indústrias 
Culturais.  ............................................................................ 2171

Despacho do Chefe do Executivo n.º 36/2020, que no-
meia um membro da Comissão de Apoio Judiciário, 
em substituição do outro membro.  ............................... 2171



2168 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 8 期 —— 2020 年 2 月 19 日

Despacho do Chefe do Executivo n.º 37/2020, que 
nomeia um representante do Secretário para 
a Administração e Justiça, como membro do 
Conselho Consultivo do Fundo de Pensões, em 
substituição do outro membro.  ...................................... 2172

Despacho do Chefe do Executivo n.º 38/2020, que cessa 
funções da presidente da Comissão de Fiscalização 
do Fundo de Pensões, e nomeia o presidente e o 
membro da mesma Comissão.  ....................................... 2172

Aviso do Chefe do Executivo n.º 1/2020, que manda 
publicar o «4.º Protocolo referente ao Acordo entre o 
Interior da China e a Região Administrativa Especial 
de Macau para evitar a dupla tributação e prevenir 
a evasão fiscal em matéria de impostos sobre o ren-
dimento», assinado em Macau, aos 28 de Novembro 
de 2019, na sua versão autêntica na língua chinesa, 
acompanhado da respectiva tradução para a língua 
portuguesa. ......................................................................... 2173

Extractos de despachos.  ........................................................ 2184

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Extractos de despachos.  ........................................................ 2184

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça:

Despacho do Secretário para a Administração e Justiça 
n.º 6/2020, que nomeia uma licenciada em Direito 
para o exercício das funções de notária privativa do 
Instituto para os Assuntos Municipais.  ........................ 2185

Despacho do Secretário para a Administração e Justiça 
n.º 7/2020, que subdelega competências na directora, 
substituta, da Direcção dos Serviços de Identifi-
cação.  .................................................................................. 2185

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças:

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 20/2020, que atribui ao Gabinete de Comuni-
cação Social um fundo permanente.  ........................ 2188

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 21/2020, que atribui à Direcção dos Serviços de 
Administração e Função Pública um fundo perma-
nente.  .................................................................................. 2188

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 22/2020, que atribui à Direcção dos Serviços de 
Identificação um fundo permanente.  ........................... 2189

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 23/2020, que atribui à Direcção dos Serviços de 
Economia um fundo permanente. ............................... 2190

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 24/2020, que atribui à Direcção dos Serviços de 
Estatística e Censos um fundo permanente.  ............. 2191

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 25/2020, que atribui à Direcção de Inspecção e 
Coordenação de Jogos um fundo permanente.  ....... 2191

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 26/2020, que atribui à Direcção dos Serviços de 
Turismo um fundo permanente.  .................................... 2192

Despacho do Secretário para a Economia e Finanças 
n.º 27/2020, que atribui à Direcção dos Serviços de 
Cartografia e Cadastro um fundo permanente.  ....... 2193

Gabinete do Secretário para a Segurança:

Extracto de despacho.  ............................................................ 2194

第37/2020號行政長官批示，委任一名行政法務司

司長代表為退休基金會諮詢會成員，以代替原

代表。 .................................................................. 2172

第38/2020號行政長官批示，終止退休基金會監察

委員會主席的職務，並委任一名退休基金會監

察委員會主席及成員。 ...................................... 2172

第1/2020號行政長官公告，公佈二零一九年十一

月二十八日在澳門簽署的《內地和澳門特別行

政區關於對所得避免雙重徵稅和防止偷漏稅的

安排》第四議定書的正式中文文本及相關葡文

譯本。 .................................................................. 2173

批示摘錄數份。 ...................................................... 2184

政府總部輔助部門：

批示摘錄數份。 ...................................................... 2184

行政法務司司長辦公室：

第6/2020號行政法務司司長批示，委任一名法學

士擔任市政署專責公證員的職務。 ................... 2185

第7/2020號行政法務司司長批示，將若干權限轉

授予身份證明局代局長。 ................................... 2185

經濟財政司司長辦公室：

第20/2020號經濟財政司司長批示，撥予新聞局一

常設基金。 .......................................................... 2188

第21/2020號經濟財政司司長批示，撥予行政公職

局一常設基金。 .................................................. 2188

第22/2020號經濟財政司司長批示，撥予身份證明

局一常設基金。 .................................................. 2189

第23/2020號經濟財政司司長批示，撥予經濟局一

常設基金。 .......................................................... 2190

第24/2020號經濟財政司司長批示，撥予統計暨普

查局一常設基金。 .............................................. 2191

第25/2020號經濟財政司司長批示，撥予博彩監察

協調局一常設基金。 .......................................... 2191

第26/2020號經濟財政司司長批示，撥予旅遊局一

常設基金。 .......................................................... 2192

第27/2020號經濟財政司司長批示，撥予地圖繪製

暨地籍局一常設基金。 ...................................... 2193

保安司司長辦公室：

批示摘錄一份。 ...................................................... 2194



N.º 8 — 19-2-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2169

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e 
Cultura:

Extractos de despachos.  ........................................................ 2194

Comissariado contra a Corrupção:

Extractos de despachos.  ........................................................ 2195

Serviços de Alfândega:

Extractos de despachos.  ........................................................ 2195

Instituto para os Assuntos Municipais:

Extractos de deliberações.  .................................................... 2197

Corpo de Polícia de Segurança Pública:

Extracto de despacho.  ............................................................ 2197

Polícia Judiciária:

Extractos de despachos.  ........................................................ 2198

Serviços de Saúde:

Extractos de despachos.  ........................................................ 2199

Instituto de Acção Social:

Extracto de despacho.  ............................................................ 2203

Fundo de Segurança Social:

Extracto de deliberação. ........................................................ 2203

Extracto de despacho.  ............................................................ 2203

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental:

Extracto de despacho.  ............................................................ 2204

Avisos e anúncios oficiais
 

Gabinete do Secretário para a Segurança:

Republicação da lista dos apoios financeiros referente ao 
4.º trimestre de 2019.  ........................................................ 2205

Instituto para os Assuntos Municipais:

Anúncio referente às alterações das datas do prazo para 
a entrega de propostas e do acto público dos con-
cursos públicos para «Aquisição, pelo IAM, de cinco 
veículos de passageiros (van)», «Aquisição, pelo IAM, 
de quatro viaturas pesadas com caixa basculante» 
e «Aquisição, pelo IAM, de 19 (dezanove) viaturas 
ligeiras hatchback».  .......................................................... 2205

Subdelegação de competências em várias entidades.  ...... 2207

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais:

Lista dos apoios financeiros referente ao 4.º trimestre de 
2019.  .................................................................................... 2208

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de 
Macau:

Anúncio sobre o adiamento da entrega de propostas e 
acto público do concurso público para «Substituição 
de parte do sistema centralizado de ar-condicionado 
do Edifício do Comissariado da Zona Norte do 
Corpo de Polícia de Segurança Pública».  .................... 2211

社會文化司司長辦公室：

批示摘錄數份。 ...................................................... 2194

廉政公署：

批示摘錄數份。 ...................................................... 2195

海關：

批示摘錄數份。 ...................................................... 2195

市政署：

決議摘錄數份。 ...................................................... 2197

治安警察局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 2197

司法警察局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 2198

衛生局：

批示摘錄數份。 ...................................................... 2199

社會工作局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 2203

社會保障基金：

議決摘錄一份。 ...................................................... 2203

批示摘錄一份。 ...................................................... 2203

環境保護局：

批示摘錄一份。 ...................................................... 2204

政府機關通告及公告

保安司司長辦公室佈告：

重新公佈二零一九年第四季度的資助名單。 ....... 2205

市政署佈告：

公告一則，關於更改“為市政署購置五台客車

（VAN）”、“為市政署購置四台自卸斗重型

汽車”及“為市政署購置十九台揭背式輕型汽

車”的截標及開標日期。 ................................... 2205

將若干權力轉授予多名人員。 .............................. 2207

勞工事務局佈告：

二零一九年第四季度的資助名單。 ....................... 2208

澳門保安部隊事務局佈告：

公告一則，關於「為更換治安警察局北區警司處

大樓部分中央空調系統（第二期）」公開招標

的遞交標書及公開開標將延期進行。 ............... 2211



2170 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 8 期 —— 2020 年 2 月 19 日

Instituto do Desporto:

Anúncio sobre o prolongamento das datas para entrega 
das propostas e a realização do acto público do con-
curso público para «Serviços de segurança e de venda 
de bilhetes nas piscinas ao ar livre afectas ao Instituto 
do Desporto».  .................................................................... 2212

Anúncio referente ao concurso público para «Serviços 
de gestão das piscinas ao ar livre situadas em Macau 
afectas ao Instituto do Desporto».  ................................ 2212

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro:

Aviso sobre o adiamento da prova de conhecimentos 
(prova escrita) dos concursos de avaliação de compe-
tências profissionais ou funcionais, externo, do regime 
de gestão uniformizada, para o preenchimento de 
uma vaga de motorista de ligeiros e uma de auxiliar, 
área de auxiliar de campo.  .............................................. 2213

Anúncios notariais e outros
 
Standard Chartered Bank, Sucursal de Macau. — Balan-

cete do razão em 31 de Dezembro de 2019.  ................ 2215

–––––––

Nota: Foi publicado um suplemento ao Boletim Oficial 
da RAEM n.º 7/2020, II Série, de 12 de Fevereiro, 
inserindo o seguinte:

SUMÁRIO

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

Gabinete do Chefe do Executivo:

Despacho do Chefe do Executivo n.º 30/2020, que 
nomeia os vogais da Comissão de Avaliação das 
Candidaturas a Prémios aos «prémios de ciência e 
tecnologia».  ......................................................................... 2163

Despacho do Chefe do Executivo n.º 31/2020, que 
nomeia os membros do Conselho Geral da Escola 
Superior das Forças de Segurança de Macau.  ............. 2163

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Extracto de despacho.  ............................................................ 2164

Avisos e anúncios oficiais
 

Serviços de Apoio da Sede do Governo:

Anúncio sobre a afixação da lista classificativa da prova 
de conhecimentos (prova prática) dos candidatos do 
concurso de avaliação de competências profissionais 
ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-
mizada, para o preenchimento de cinco vagas de 
motorista de ligeiros.  .................................................. 2166

體育局佈告：

公告一則，關於「體育局管轄露天泳池的保安及

售票服務」公開招標延長截止遞交標書及公開

開標的日期。 ...................................................... 2212

公告一則，關於「體育局管轄澳門區露天游泳池

的管理服務」的公開招標。 ............................... 2212

地圖繪製暨地籍局佈告：

通告一則，關於為填補輕型車輛司機一缺及勤

雜人員（外勤助理範疇）一缺的統一管理制度

的專業或職務能力評估對外開考知識考試（筆

試）延後舉行。 .................................................. 2213

公證署公告及其他公告

渣打銀行澳門分行——試算表於二零一九年十二

月三十一日。 ...................................................... 2215

–––––––

附註：二零二零年二月十二日刊登了第七期《澳
門特別行政區公報》第二組副刊一份，內
容如下：

目 錄

澳門特別行政區

行政長官辦公室：

第30/2020號行政長官批示，委任“科學技術獎”

獎勵評審委員會成員。 ...................................... 2163

第31/2020號行政長官批示，委任澳門保安部隊高

等學校校董會成員。 .......................................... 2163

政府總部輔助部門：

批示摘錄一份。 ...................................................... 2164

政府機關通告及公告

政府總部輔助部門佈告：

公告一則，關於張貼為填補輕型車輛司機五缺

的統一管理制度的專業或職務能力評估對外

開考的投考人的知識考試（實踐考試）成績

名單 ..................................................................... 2166



N.º 8 — 19-2-2020 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 2171

REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 34/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

artigo 4.º, n.º 1, alínea a) e n.º 2, do Decreto-Lei n.º 7/99/M, de 

19 de Fevereiro, o Chefe do Executivo manda:

1. É designada membro da Comissão de Ética para as Ciências 

da Vida Ao Ieong U, em substituição de Alexis, Tam Chon 

Weng, como presidente desta Comissão, até ao termo do 

respectivo mandato.

2. O presente despacho produz efeitos no dia seguinte ao da 

sua publicação.

7 de Fevereiro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 35/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

dos n.os 2 e 4 do artigo 16.º e dos n.os 1, 4 e 5 do artigo 17.º do 

Regulamento Administrativo n.º 26/2013 (Fundo das Indús-

trias Culturais) alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 11/2019, o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeada, em comissão de serviço, Wong Keng Chao 

para exercer, a tempo inteiro, o cargo de membro do Conselho 

de Administração do Fundo das Indústrias Culturais, pelo pe-

ríodo de dois anos, e é atribuída a remuneração mensal corres-

pondente ao índice 905 da tabela indiciária da Administração 

Pública, usufruindo a nomeada das regalias para o cargo de 

direcção previstas no regime jurídico da função pública.

2. É revogado o Despacho do Chefe do Executivo n.º 118/2019. 

3. O presente despacho entra em vigor no dia 1 de Março de 

2020.

10 de Fevereiro de 2020. 

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 36/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto no n.º 2 do artigo 4.º da Lei n.º 13/2012 (Regime ge-

ral de apoio judiciário) e nos artigos 3.º e 4.º do Regulamento 

Administrativo n.º 1/2013 (Organização e funcionamento da 

Comissão de Apoio Judiciário), o Chefe do Executivo manda:

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 34/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據二月十九日第7/99/M號法令第四條第一款a）項及第

二款的規定，作出本批示。

一、委任歐陽瑜為生命科學道德委員會成員，以替代譚俊榮

擔任該委員會主席職務，直至被替代者的任期屆滿為止。

二、本批示自公佈翌日起產生效力。

二零二零年二月七日

行政長官 賀一誠

第 35/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據經第11/2019號行政法規修改的第26/2013號行政法規

《文化產業基金》第十六條第二款、第四款，第十七條第一款、第

四款及第五款的規定，作出本批示。

一、以定期委任方式委任王勁秋全職擔任文化產業基金行

政委員會成員，為期兩年，每月收取相當於公共行政薪俸表905

點的報酬，並享有公職法律制度所指領導官職的福利。

二、廢止第118/2019號行政長官批示。

三、本批示自二零二零年三月一日起生效。

二零二零年二月十日

行政長官 賀一誠

第 36/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第13/2012號法律《司法援助的一般制度》第四條第

二款及第1/2013號行政法規《司法援助委員會的組成及運作》第

三條及第四條的規定，作出本批示。
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一、委任高舒婷為司法援助委員會委員，以代替委員陳嘉

欣，任期至二零二二年三月三十一日。

二、本批示自公佈日起產生效力。

二零二零年二月十二日

行政長官 賀一誠

第 37/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組織及運作》

第十條第一款（六）項及第二款的規定，作出本批示。

一、委任行政法務司司長代表周錫強為退休基金會諮詢會

成員，以代替廖志漢。

二、本批示委任成員的任期至二零二一年四月四日。

三、本批示自公佈日起產生效力。

二零二零年二月十二日

行政長官 賀一誠

第 38/2020號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第16/2006號行政法規《退休基金會的組織及運作》

第十三條第一款及第三款的規定，作出本批示。

一、自二零一九年十二月二十日起，歐陽瑜終止擔任退休基

金會監察委員會主席。

二、委任何燕梅為退休基金會監察委員會主席，任期至二零

二一年六月三十日止。

三、委任鍾頴儀為退休基金會監察委員會成員，任期至二零

二一年六月三十日止。

四、監察委員會主席及成員每月有權收取分別相等於公共行

政薪俸表一百一十點及九十點的報酬。

五、本批示自公佈日起產生效力。

二零二零年二月十二日

行政長官 賀一誠

1. É nomeada Diana Maria Vital Costa como membro da 

Comissão de Apoio Judiciário, em substituição do membro 

Chan Ka Ian, até 31 de Março de 2022.

2. O presente despacho produz efeitos no dia da sua publica-

ção.

12 de Fevereiro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 37/2020 

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

da alínea 6) do n.º 1 e do n.º 2 do artigo 10.º do Regulamento 

Administrativo n.º 16/2006 (Organização e funcionamento do 

Fundo de Pensões), o Chefe do Executivo manda:

1. É nomeado Chow Seak Keong, representante do Secretá-

rio para a Administração e Justiça, como membro do Conselho 

Consultivo do Fundo de Pensões, em substituição de Lio Chi 

Hon.

2. O mandato do membro designado pelo presente despacho 

termina no dia 4 de Abril de 2021.

3. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação.

12 de Fevereiro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 38/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos 

dos n.os 1 e 3 do artigo 13.º do Regulamento Administrativo 

n.º 16/2006 (Organização e funcionamento do Fundo de Pensões), 

o Chefe do Executivo manda:

1. Cessa funções, como presidente da Comissão de Fiscaliza-

ção do Fundo de Pensões, Ao Ieong U, a partir de 20 de Dezem-

bro de 2019.

2. É nomeada presidente da Comissão de Fiscalização do 

Fundo de Pensões, Ho In Mui Silvestre, até 30 de Junho de 

2021.

3. É nomeada membro da Comissão de Fiscalização do Fundo 

de Pensões, Carmen Maria Chung, até 30 de Junho de 2021.

4. A presidente e o membro da Comissão de Fiscalização têm 

direito a uma remuneração mensal correspondente, respectiva-

mente, aos índices 110 e 90 da tabela indiciária da Administração 

Pública.

5. O presente despacho produz efeitos a partir da data da sua 

publicação.

12 de Fevereiro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.
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Aviso do Chefe do Executivo n.º 1/2020

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.º 1 

do artigo 6.º da Lei n.º 3/1999 (Publicação e formulário dos 

diplomas) da Região Administrativa Especial de Macau, o «4.º 

Protocolo referente ao Acordo entre o Interior da China e a 

Região Administrativa Especial de Macau para evitar a dupla 

tributação e prevenir a evasão fiscal em matéria de impostos 

sobre o rendimento», assinado em Macau, aos 28 de Novembro 

de 2019, na sua versão autêntica na língua chinesa, acompanha-

do da respectiva tradução para a língua portuguesa.

Promulgado em 10 de Fevereiro de 2020.

O Chefe do Executivo, Ho Iat Seng.

第 1/2020號行政長官公告

行政長官根據澳門特別行政區第3/1999號法律《法規的公

佈與格式》第六條第一款的規定，命令公佈二零一九年十一月

二十八日在澳門簽署的《內地和澳門特別行政區關於對所得避免

雙重徵稅和防止偷漏稅的安排》第四議定書的正式中文文本及

相關葡文譯本。

二零二零年二月十日發佈。

行政長官 賀一誠
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Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 26 de 

Dezembro de 2019:

Tou Wang Kei, técnico superior assessor, 3.º escalão, contra-

tado por contrato administrativo de provimento sem termo 

do Comissariado contra a Corrupção — mudado para de-

sempenhar funções no Gabinete do Chefe do Executivo, na 

mesma categoria e escalão, nos termos dos n.os 1, 2 e 5 do ar-

tigo 18.º e n.os 10 e 11 do artigo 19.º do Estatuto do Gabinete 

do Chefe do Executivo e dos Secretários, na redacção vigen-

te, conjugados com o artigo 9.º da Lei n.º 12/2015 (Regime 

do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos), a partir de 

2 de Janeiro de 2020.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 31 de 

Dezembro de 2019:

Che Weng Chio — contratado por contrato administrativo 

de provimento sem termo como técnico superior assessor 

principal, 3.º escalão, neste Gabinete, nos termos dos n.os 1, 

2 e 5 do artigo 18.º e n.os 10 e 11 do artigo 19.º do Estatuto 

do Gabinete do Chefe do Executivo e dos Secretários, na 

redacção vigente, conjugados com o n.º 1 do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos), a partir de 6 de Janeiro de 2020.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 12 de Fevereiro de 

2020. — A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

SERVIÇOS DE APOIO DA SEDE DO GOVERNO

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 20 de 

Dezembro de 2019:

Chan Ka Fat e Tse Weng Hong, motoristas de ligeiros, 4.º es-

calão, contratados por contratos administrativos de provi-

mento sem termo do Comissariado contra a Corrupção — 

mudados para desempenhar funções nos SASG, na mesma 

carreira e escalão, nos termos do n.º 1 do artigo 9.º da Lei 

n.º 12/2015 (Regime do Contrato de Trabalho nos Serviços 

Públicos), a partir de 20 de Dezembro de 2019.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 30 de 

Dezembro de 2019:

Cheang Oi Man, assistente técnica administrativa principal, 

1.º escalão, do Instituto de Acção Social — requisitada, 

pelo período de um ano, para exercer as mesmas funções, 

nos Serviços de Apoio da Sede do Governo, nos termos do 

artigo 34.º do ETAPM, em vigor, a partir de 2 de Janeiro de 

2020.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 24 de Janeiro de 2020. 

— A Chefe do Gabinete, Hoi Lai Fong.

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一九年十二月二十六日批示：

杜宏基——原廉政公署不具期限的行政任用合同第三職階

顧問高級技術員，根據《行政長官及司長辦公室通則》現行文本

第十八條第一款、第二款及第五款、第十九條第十款及第十一

款，以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第九條的規

定，以相同職級及職階調至行政長官辦公室工作，二零二零年一

月二日起生效。

透過行政長官二零一九年十二月三十一日批示：

謝永釗——根據《行政長官及司長辦公室通則》現行文本第

十八條第一款、第二款及第五款、第十九條第十款及第十一款，

以及第12/2015號法律《公共部門勞動合同制度》第四條第一款

的規定，以不具期限的行政任用合同聘用其在本辦公室擔任第

三職階首席顧問高級技術員，二零二零年一月六日起生效。

–––––––

二零二零年二月十二日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳

政 府 總 部 輔 助 部 門

批 示 摘 錄

透過行政長官二零一九年十二月二十日批示：

陳家發及謝永康——原廉政公署不具期限的行政任用合同

第四職階輕型車輛司機，根據第12/2015號法律《公共部門勞動

合同制度》第九條第一款的規定，以相同職程及職階調至政府總

部輔助部門工作，二零一九年十二月二十日起生效。

透過行政長官二零一九年十二月三十日批示：

根據《澳門公共行政工作人員通則》現行文本第三十四條規

定，徵用社會工作局第一職階首席行政技術助理員鄭愛敏到政

府總部輔助部門擔任同一職務，二零二零年一月二日起，為期一

年。

–––––––

二零二零年一月二十四日於行政長官辦公室

辦公室主任 許麗芳
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行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 6/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據經十月二十五日第62/99/M號法令核准

的《公證法典》第三條第一款及第二款、第25/2018號行政法規

《市政署的組織及運作》第五十七條第二款（四）項、第23/2000

號行政法規《公共機關之公證》第一條第二款、第6/1999號行

政法規《政府部門及實體的組織、職權與運作》第二條，以及第

180/2019號行政命令第一款的規定，作出本批示。

一、委任鄭麗霞法學士擔任市政署專責公證員的職務。

二、當市政署的專責公證員不在或不能視事時，將依次由黃

枝昌法學士、Violeta Maria Couto do Rosário法學士及鄧偉浩

法學士代任。

三、廢止第21/2017號行政法務司司長批示。

四、本批示自公佈日起生效。

二零二零年一月二十四日

行政法務司司長 張永春

第 7/2020號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規《政府部門及實體的

組織、職權與運作》第七條及第180/2019號行政命令第五款的規

定，作出本批示。

一、轉授予身份證明局代局長黃寶瑩作出下列行為的權限：

（一）簽署任用書；

（二）授予職權及接受宣誓；

（三）批准臨時委任、續任，以及將臨時委任或定期委任轉

為確定委任；

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

Despacho do Secretário para a Administração
e Justiça n.º 6/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 

disposto nos n.os 1 e 2 do artigo 3.º do Código do Notariado, 

aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M, de 25 de Outubro, na 

alínea 4) do n.º 2 do artigo 57.º do Regulamento Administrativo 

n.º 25/2018 (Organização e funcionamento do Instituto para os 

Assuntos Municipais), no n.º 2 do artigo 1.º do Regulamento 

Administrativo n.º 23/2000 (Notariado dos Serviços Públicos), 

no artigo 2.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Orga-

nização, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicos) e no n.º 1 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secre-

tário para a Administração e Justiça manda:

1. É nomeada Cheang Lai Ha, licenciada em Direito para o 

exercício das funções de notária privativa do Instituto para os 

Assuntos Municipais.

2. Em caso de ausência e impedimento, a notária privativa do 

IAM é substituída, e por esta ordem, por Wong Chi Cheong, 

Violeta Maria Couto do Rosário e Tang Wai Hou, licenciados 

em Direito.

3. É revogado o Despacho da Secretária para a Administra-

ção e Justiça n.º 21/2017.

4. O presente despacho entra em vigor no dia da sua publicação.

24 de Janeiro de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

Despacho do Secretário para a Administração 
e Justiça n.º 7/2020

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau, e nos termos do 

artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 (Organi-

zação, competências e funcionamento dos serviços e entidades 

públicas) e do n.º 5 da Ordem Executiva n.º 180/2019, o Secre-

tário para a Administração e Justiça manda:

1. São subdelegadas na directora, substituta, da Direcção 

dos Serviços de Identificação, Wong Pou Ieng, as competências 

para praticar os seguintes actos:

1) Assinar os diplomas de provimento;

2) Conferir posse e receber a prestação de compromisso de 

honra;

3) Autorizar a nomeação provisória e a recondução e con-

verter as nomeações provisórias ou em comissão de serviço em 

nomeações definitivas;
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（四）以澳門特別行政區的名義，簽署所有行政任用合同及

個人勞動合同；

（五）批准行政任用合同的續期；

（六）批准免職及解除行政任用合同及個人勞動合同；

（七）批准特別假期及短期無薪假，以及就因個人理由而提

交的累積年假申請作出決定；

（八）簽署計算及結算身份證明局工作人員服務時間的證

明文件；

（九）批准採用輪值工作；

（十）批准身份證明局工作人員及其家屬前往衛生局範圍內

運作的健康檢查委員會作檢查；

（十一）按照法律規定，批准向有關工作人員發放經十二月

二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》及第2/2011號法律《年資獎金、房屋津貼及家庭津貼制度》

或合同規定的年資獎金及津貼，以及第8/2006號法律訂定的《公

務人員公積金制度》所規定的供款時間獎金；

（十二）決定有權收取日津貼的工作人員出外公幹，但以收

取三天日津貼為限；

（十三）批准工作人員參加在澳門特別行政區舉行的會議、

研討會、座談會、講座及其他同類活動，以及批准有關人員在

上項所指條件下參加在澳門特別行政區以外地方舉行的該等活

動；

（十四）批准返還不涉及擔保承諾或執行與身份證明局或

澳門特別行政區所簽訂合同的文件；

（十五）批准處於無薪假、合同中止或其他狀況的工作人員

請求回任或返回公共部門的申請；

（十六）批准為人員、物料及設備、不動產及車輛投保；

（十七）批准提供與身份證明局存檔文件有關的資訊、查閱

該等文件或發出該等文件的證明，但法律另有規定者除外；

（十八）批准作出由載於澳門特別行政區預算內關於身份證

明局的開支表章節中的撥款承擔的、用於進行工程及取得財貨

和勞務的開支，但以五十萬澳門元為限；如屬免除諮詢或豁免訂

立書面合同者，有關金額上限減半；

4) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial de 

Macau, em todos os contratos administrativos de provimento e 

contratos individuais de trabalho;

5) Autorizar a renovação dos contratos administrativos de 

provimento;

6) Determinar a exoneração e autorizar a rescisão de contra-

tos administrativos de provimento e de contratos individuais 

de trabalho;

7) Conceder licença especial e licença sem vencimento de 

curta duração e decidir sobre pedidos de acumulação de férias, 

por motivos pessoais;

8) Assinar documentos comprovativos de contagem e liqui-

dação do tempo de serviço prestado pelos trabalhadores da 

Direcção dos Serviços de Identificação;

9) Autorizar a adopção do trabalho por turnos;

10) Autorizar a apresentação dos trabalhadores da Direcção 

dos Serviços de Identificação e dos seus familiares à Junta de 

Saúde, que funciona no âmbito dos Serviços de Saúde;

11) Autorizar a atribuição dos prémios de antiguidade e de 

outros subsídios previstos no Estatuto dos Trabalhadores da 

Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei 

n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na Lei n.º 2/2011 (Regime 

do prémio de antiguidade e dos subsídios de residência e de 

família) ou nos contratos e a atribuição do prémio de tempo de 

contribuição previsto no Regime de Previdência dos Trabalha-

dores dos Serviços Públicos, estabelecido pela Lei n.º 8/2006, 

aos respectivos trabalhadores, nos termos legais;

12) Determinar deslocações de trabalhadores, de que resulte 

direito à percepção de ajudas de custo diárias por três dias;

13) Autorizar a participação de trabalhadores em congres-

sos, seminários, colóquios, jornadas e outras actividades seme-

lhantes, quando realizados na Região Administrativa Especial 

de Macau ou quando realizados no exterior, nas condições 

referidas na alínea anterior;

14) Autorizar a restituição de documentos que não sejam 

pertinentes à garantia de compromissos ou à execução de con-

tratos com a Direcção dos Serviços de Identificação ou com a 

Região Administrativa Especial de Macau;

15) Autorizar os pedidos de reingresso ou regresso ao serviço 

público dos trabalhadores em situação de licença sem venci-

mento, de suspensão do contrato ou de outras causas;

16) Autorizar os seguros de pessoal, material e equipamento, 

imóveis e viaturas;

17) Autorizar a informação, consulta ou passagem de certi-

dões de documentos arquivados na Direcção dos Serviços de 

Identificação, com exclusão dos excepcionados por lei;

18) Autorizar despesas com a realização de obras e a aqui-

sição de bens e serviços por força das dotações inscritas no 

capítulo da tabela de despesas do Orçamento da Região Admi-

nistrativa Especial de Macau relativo à Direcção dos Serviços 

de Identificação, até ao montante de 500 000 patacas, sendo 

este valor reduzido a metade quando tenha sido dispensada a 

consulta ou a celebração de contrato escrito;
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（十九）除上項所指開支外，批准部門運作所必需的每月固

定開支，例如設施及動產的租賃開支、水電費、清潔服務費、管

理費或其他同類開支，以及購買印務局專印印件的開支；

（二十）批准金額不超過二萬澳門元的招待費；

（二十一）批准將分配給身份證明局並對其運作已無用處的

財產報廢；

（二十二）接受及退還作為保證金的存款，取消銀行擔保及

終止保險擔保，以及退還在工程及取得財貨和勞務的程序中提

交作為擔保或因任何其他名義而被留存的款項；

（二十三）核准公共承攬工程的工作計劃；

（二十四）認可公共承攬工程的委託工程筆錄、臨時接收筆

錄及確定接收筆錄；

（二十五）認可取得財貨和勞務的程序中的臨時接收筆錄

及確定接收筆錄；

（二十六）以澳門特別行政區的名義簽署一切在身份證明局

範圍內訂立的有關合同的公文書；

（二十七）在身份證明局職責範疇，簽署發給澳門特別行政

區及以外地方的實體和機構的文書。

二、對行使現轉授予的權限而作出的行為，得提起必要訴

願。

三、透過經行政法務司司長認可並公佈於《澳門特別行政區

公報》的批示，獲轉授權人可將有利於部門良好運作的權限轉

授予領導及主管人員。

四、獲轉授權人自二零二零年一月九日起在本轉授權範圍內

所作的行為，予以追認。

五、在不妨礙上款規定的情況下，本批示自公佈日起產生效

力。

二零二零年二月十日

行政法務司司長 張永春

–––––––

二零二零年二月十日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 吳子健

19) Autorizar, para além das despesas referidas na alínea an-

terior, as decorrentes de encargos mensais certos, necessários 

ao funcionamento do serviço, como sejam os de arrendamento 

de instalações e aluguer de bens móveis, pagamento de electri-

cidade e água, serviços de limpeza, despesas de condomínio ou 

outras da mesma natureza e os relacionados com a aquisição 

de impressos exclusivos da Imprensa Oficial;

20) Autorizar despesas de representação até ao montante de 

20 000 patacas;

21) Autorizar o abate à carga de bens patrimoniais afectos 

à Direcção dos Serviços de Identificação, que forem julgados 

incapazes para o serviço;

22) Aceitar e restituir os montantes depositados como cau-

ção, cancelar garantias bancárias e extinguir seguros-caução, 

bem como restituir quantias retidas como garantia ou a qual-

quer outro título apresentadas em processos de obras ou aqui-

sição de bens e serviços;

23) Aprovar os planos de trabalho nas empreitadas de obras 

públicas;

24) Homologar os autos de consignação, recepção provisória 

e definitiva nas empreitadas de obras públicas;

25) Homologar os autos de recepção provisória e definitiva 

nos procedimentos de aquisição de bens e serviços;

26) Outorgar, em nome da Região Administrativa Especial 

de Macau, em todos os instrumentos públicos relativos a con-

tratos que devam ser lavrados no âmbito da Direcção dos Ser-

viços de Identificação;

27) Assinar o expediente dirigido a entidades e organismos 

da Região Administrativa Especial de Macau e do exterior no 

âmbito das atribuições da Direcção dos Serviços de Identificação.

2. Dos actos praticados no uso das competências ora subde-

legadas cabe recurso hierárquico necessário.

3. Por despacho a publicar no Boletim Oficial da Região Admi-
nistrativa Especial de Macau, homologado pelo Secretário para 

a Administração e Justiça, a subdelegada pode subdelegar no 

pessoal de direcção e chefia as competências que julgue ade-

quadas ao bom funcionamento dos serviços.

4. São ratificados os actos praticados pela subdelegada, no 

âmbito da presente subdelegação de competências, desde 9 de 

Janeiro de 2020.

5. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

10 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Administração e Justiça, Cheong Weng 
Chon.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 

10 de Fevereiro de 2020. — O Chefe do Gabinete, Ng Chi Kin.
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經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

第 20/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予新聞局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$145,640.00（壹拾肆萬伍仟陸佰

肆拾澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予新聞局一項金額為$145,640.00（壹拾肆萬伍仟陸佰肆

拾澳門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：局長陳致平，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長謝惠玲；

委員：特級技術輔導員Adelina Andrade de Aguiar；

候補委員：特級技術輔導員龍麗琪；

候補委員：特級技術輔導員Aureliano Bruno dos Santos。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 21/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予行政公職局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$196,500.00（壹拾

玖萬陸仟伍佰澳門元）；

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 20/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído ao Gabinete 

de Comunicação Social, para o corrente ano económico, um 

fundo permanente de $ 145 640,00 (cento e quarenta e cinco 

mil, seiscentas e quarenta patacas), constituído nos termos do 

disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 

n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-

mental);

Sob proposta do aludido Gabinete e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-

lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 

com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a 

Economia e Finanças manda:

É atribuído ao Gabinete de Comunicação Social um fundo 

permanente de $ 145 640,00 (cento e quarenta e cinco mil, seis-

centas e quarenta patacas), para ser gerido por uma comissão 

administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Chan Chi Ping Victor, director do Gabinete e, 

nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Che Vai Leng, chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira;

Vogal: Adelina Andrade de Aguiar, adjunta-técnica especia-

lista.

Vogal suplente: Long Lai Kei, adjunta-técnica especialista;

Vogal suplente: Aureliano Bruno dos Santos, adjunto-técnico 

especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 21/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 

Serviços de Administração e Função Pública, para o corrente 

ano económico, um fundo permanente de $ 196 500,00 (cento 

e noventa e seis mil e quinhentas patacas), constituído nos ter-

mos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Admi-

nistrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramen-

to orçamental);
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在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予行政公職局一項金額為$196,500.00（壹拾玖萬陸仟伍

佰澳門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：副局長馮若儀，當其出缺或因故不能視事時，由行政

及財政處處長馮錦明或其合法代任人代任；

委員：行政及財政處處長馮錦明，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：首席特級技術員楊才煒；

候補委員：一等技術員葉浩昇；

候補委員：首席特級行政技術助理員胡祖永；

候補委員：首席特級行政技術助理員孫金鳳。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 22/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予身份證明局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$300,000.00（叁拾

萬澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予身份證明局一項金額為$300,000.00（叁拾萬澳門元）

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-

lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 

com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-

nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Administração e 

Função Pública um fundo permanente de $ 196 500,00 (cento 

e noventa e seis mil e quinhentas patacas), para ser gerido por 

uma comissão administrativa composta pelos seguintes mem-

bros:

Presidente: Joana Maria Noronha, subdirectora dos Serviços 

e, nas suas faltas ou impedimentos, Fung Kam Meng, chefe da 

Divisão Administrativa e Financeira ou o seu substituto legal.

Vogal: Fung Kam Meng, chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 

legal;

Vogal: Ieong Choi Wai, técnico especialista principal.

Vogal suplente: Ip Hou Seng, técnico de 1.ª classe;

Vogal suplente: Wu Chou Weng, assistente técnico adminis-

trativo especialista principal;

Vogal suplente: Sun da Luz Kam Fong Maria, assistente téc-

nica administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 22/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 

Serviços de Identificação, para o corrente ano económico, um 

fundo permanente de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), 

constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do 

Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da 

Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-

lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 

com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-

nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Identificação um fun-

do permanente de $ 300 000,00 (trezentas mil patacas), para 



2190 澳門特別行政區公報—— 第二組 第 8 期 —— 2020 年 2 月 19 日

的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管理：

主席：代局長羅翩卿；

委員：研究開發及檔案管理廳廳長陳婉麗；

委員：行政及財政處處長張麗珊；

候補委員：副局長黃寶瑩；

候補委員：特級技術員陳曉彤。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 23/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予經濟局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$415,700.00（肆拾壹萬伍仟柒佰

澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予經濟局一項金額為$415,700.00（肆拾壹萬伍仟柒佰澳

門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：局長戴建業，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：顧問高級技術員趙詠瑩，當其出缺或因故不能視事

時，由特級技術員羅嘉敏代任；

委員：首席高級技術員梁嘉怡，當其出缺或因故不能視事

時，由首席特級技術輔導員龍偉剛代任。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

ser gerido por uma comissão administrativa composta pelos 

seguintes membros: 

Presidente: Lo Pin Heng, directora dos Serviços, substituta.

Vogal: Chan Un Lai, chefe do Departamento de Estudos da 

Exploração e Administração do Arquivo;

Vogal: Cheong Lai San, chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira.

Vogal suplente: Wong Pou Ieng, subdirectora dos Serviços;

Vogal suplente: Chan Hio Tong, técnica especialista.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 23/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 

Serviços de Economia, para o corrente ano económico, um 

fundo permanente de $ 415 700,00 (quatrocentas e quinze mil 

e setecentas patacas), constituído nos termos do disposto nos 

artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 

(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-

lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 

com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-

nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Economia um fundo 

permanente de $ 415 700,00 (quatrocentas e quinze mil e sete-

centas patacas), para ser gerido por uma comissão administra-

tiva composta pelos seguintes membros:

Presidente: Tai Kin Ip, director dos Serviços e, nas suas fal-

tas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Chiu Weng Ieng, técnica superior assessora e, nas 

suas faltas ou impedimentos, Lo Ka Man, técnica especialista;

Vogal: Leong Ka I, técnica superior principal e, nas suas fal-

tas ou impedimentos, Lung Vai Kong, adjunto-técnico especia-

lista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.
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第 24/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予統計暨普查局一項按照第

2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$486,000.00（肆拾

捌萬陸仟澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予統計暨普查局一項金額為$486,000.00（肆拾捌萬陸仟

澳門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責

管理：

主席：局長楊名就，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政暨財政處處長吳家恒，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：會計、財產暨總務科科長胡寶華；

候補委員：一等技術員程懿茵；

候補委員：首席特級普查暨調查員蕭永賢。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 25/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予博彩監察協調局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$358,000.00（叁拾

伍萬捌仟澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 24/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 

dos Serviços de Estatística e Censos, para o corrente ano eco-

nómico, um fundo permanente de $ 486 000,00 (quatrocentas 

e oitenta e seis mil patacas), constituído nos termos do dis-

posto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo 

n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enquadramento orça-

mental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-

lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 

com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-

nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Estatística e Censos 

um fundo permanente de $ 486 000,00 (quatrocentas e oitenta 

e seis mil patacas), para ser gerido por uma comissão adminis-

trativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Ieong Meng Chao, director dos Serviços e, nas 

suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Ng David, chefe da Divisão Administrativa e Finan-

ceira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal;

Vogal: Wu Pou Wa, chefe da Secção de Contabilidade, Patri-

mónio e Economato.

Vogal suplente: Cheng I Ian, técnica de 1.ª classe;

Vogal suplente: Sio Weng In, agente de censos e inquéritos 

especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

 11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 25/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção de 

Inspecção e Coordenação de Jogos, para o corrente ano econó-

mico, um fundo permanente de $ 358 000,00 (trezentas e cin-

quenta e oito mil patacas), constituído nos termos do disposto 

nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 

(Regulamentação da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-

mentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia e 

Finanças manda:
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撥予博彩監察協調局一項金額為$358,000.00（叁拾伍萬捌

仟澳門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負

責管理：

主席：局長陳達夫，當其出缺或因故不能視事時，由其合法

代任人代任；

委員：行政財政處處長Julieta Xavier de Sousa，當其出缺

或因故不能視事時，由其合法代任人代任；

委員：會計科科長余敬方，當其出缺或因故不能視事時，由

其合法代任人代任；

候補委員：行政科代科長趙潤娟；

候補委員：接待及文書處理科代科長丁文香。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 26/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予旅遊局一項按照第2/2018號

行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第五十九條的規

定而設立的常設基金，金額為$119,900.00（壹拾壹萬玖仟玖佰

澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予旅遊局一項金額為$119,900.00（壹拾壹萬玖仟玖佰澳

門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行政委員會負責管

理：

主席：行政財政廳廳長方丹妮，當其出缺或因故不能視事

時，由其合法代任人代任；

委員：首席顧問高級技術員陳瑞玉；

委員：一等技術輔導員連秀琼；

候補委員：特級行政技術助理員陳美欣；

É atribuído à Direcção de Inspecção e Coordenação de 

Jogos um fundo permanente de $ 358 000,00 (trezentas e cin-

quenta e oito mil patacas), para ser gerido por uma comissão 

administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Paulo Martins Chan, director dos Serviços e, nas 

suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal: Julieta Xavier de Sousa, chefe da Divisão Adminis-

trativa e Financeira e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu 

substituto legal;

Vogal: Iu Keng Fong, chefe da Secção de Contabilidade e, 

nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto legal.

Vogal suplente: Chiu da Luz Yun Kuen, chefe da Secção Admi-

nistrativa, substituta;

Vogal suplente: Teng Man Heong, chefe da Secção de Aten-

dimento e Expediente, substituta.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia
e Finanças n.º 26/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção dos 

Serviços de Turismo, para o corrente ano económico, um fun-

do permanente de $ 119 900,00 (cento e dezanove mil e novecentas 

patacas), constituído nos termos do disposto nos artigos 56.º a 

59.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regulamenta-

ção da Lei de enquadramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regula-

mentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado com 

a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Economia e 

Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Turismo um fundo 

permanente de $ 119 900,00 (cento e dezanove mil e novecen-

tas patacas), para ser gerido por uma comissão administrativa 

composta pelos seguintes membros:

Presidente: Daniela de Souza Fão, chefe do Departamento 

Administrativo e Financeiro e, nas suas faltas ou impedimentos, 

o seu substituto legal.

Vogal: Chan Sui Yuk, técnica superior assessora principal;

Vogal: Lin Sao Keng, adjunta-técnica de 1.ª classe.

Vogal suplente: Chan Mei Ian, assistente técnica administra-

tiva especialista;
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候補委員：首席技術輔導員潘健恆。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

第 27/2020號經濟財政司司長批示

基於在本財政年度有需要撥予地圖繪製暨地籍局一項按照

第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十六條至第

五十九條的規定而設立的常設基金，金額為$126,750.00（壹拾

貳萬陸仟柒佰伍拾澳門元）；

在該局的建議下，並聽取財政局意見；

經濟財政司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條、第2/2018號行政法規《預算綱要法施行細則》第五十七條第

一款及第181/2019號行政命令賦予的職權，作出本批示。

撥予地圖繪製暨地籍局一項金額為$126,750.00（壹拾貳萬

陸仟柒佰伍拾澳門元）的常設基金。該基金由以下成員組成之行

政委員會負責管理：

主席：代局長雅永健，當其出缺或因故不能視事時，由其合

法代任人代任；

委員：行政暨財政處處長劉麗群；

委員：特級技術員盧貴珍；

候補委員：首席特級行政技術助理員區海芝；

候補委員：首席特級行政技術助理員Teresa Rosa Xeque  

Rodrigues de Oliveira。

本批示自公佈翌日起生效，其效力追溯至二零二零年一月一

日。

二零二零年二月十一日

經濟財政司司長 李偉農

–––––––

二零二零年二月十一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 辜美玲

Vogal suplente: Pun Kin Hang, adjunto-técnico principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

Despacho do Secretário para a Economia 
e Finanças n.º 27/2020

Considerando a necessidade de ser atribuído à Direcção 

dos Serviços de Cartografia e Cadastro, para o corrente ano 

económico, um fundo permanente de $ 126 750,00 (cento e 

vinte e seis mil, setecentas e cinquenta patacas), constituído 

nos termos do disposto nos artigos 56.º a 59.º do Regulamento 

Administrativo n.º 2/2018 (Regulamentação da Lei de enqua-

dramento orçamental);

Sob proposta da aludida Direcção e ouvida a Direcção dos 

Serviços de Finanças;

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica 

da Região Administrativa Especial de Macau e pelo n.º 1 do 

artigo 57.º do Regulamento Administrativo n.º 2/2018 (Regu-

lamentação da Lei de enquadramento orçamental), conjugado 

com a Ordem Executiva n.º 181/2019, o Secretário para a Eco-

nomia e Finanças manda:

É atribuído à Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadas-

tro um fundo permanente de $ 126 750,00 (cento e vinte e seis 

mil, setecentas e cinquenta patacas), para ser gerido por uma 

comissão administrativa composta pelos seguintes membros:

Presidente: Vicente Luís Gracias, director, substituto, dos 

Serviços e, nas suas faltas ou impedimentos, o seu substituto 

legal.

Vogal: Lao Lai Kuan, chefe da Divisão Administrativa e 

Financeira;

Vogal: Lou Kuai Chan, técnica especialista.

Vogal suplente: Au Hoi Chi Raquel, assistente técnica admi-

nistrativa especialista principal;

Vogal suplente: Teresa Rosa Xeque Rodrigues de Oliveira, 

assistente técnica administrativa especialista principal.

O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 

sua publicação e os seus efeitos retroagem ao dia 1 de Janeiro 

de 2020.

11 de Fevereiro de 2020.

O Secretário para a Economia e Finanças, Lei Wai Nong.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, aos 11 

de Fevereiro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ku Mei Leng.
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保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

透過保安司司長二零二零年一月十四日的批示：

根據現行第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十四條

第一款第（二）項及第四款、第14/1999號行政法規《行政長官及

司長辦公室通則》第十八條及第十九條、以及第12/2015號法律

《公共部門勞動合同制度》第四條第二款的規定，以附註形式修

改戴小強在本辦公室任職的行政任用合同第三條款，晉級至第

一職階首席高級技術員，薪俸點540，自二零二零年一月十六日

起生效。

–––––––

二零二零年一月二十四日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零二零年一月十六日作出的批

示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，因潘永權具備適當經驗及專業能力履行職

務，其擔任體育局局長的定期委任，自二零二零年二月二十二日

起續期兩年。

摘錄自社會文化司司長於二零二零年二月十三日作出的批

示：

根據第15/2009號法律《領導及主管人員通則的基本規定》

第五條及第26/2009號行政法規《領導及主管人員通則的補充規

定》第八條的規定，因李展潤具備適當經驗及專業能力履行職

務，其擔任衛生局局長的定期委任，自二零二零年四月一日起續

期一年。

–––––––

二零二零年二月十三日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 何鈺珊

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 14 de Janeiro de 2020:

Tai Sio Keong, contratado por contrato administrativo de 

provimento, deste Gabinete — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª do contrato ascendendo a técnico superior 

principal, 1.º escalão, índice 540, nos termos da alínea 2) do 

n.o 1 e do n.o 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009 — Regime 

das Carreiras dos Trabalhadores dos Serviços Públicos, 

dos artigos 18.º e 19.º do Regulamento Administrativo 

n.º 14/1999 — Estatuto do Gabinete do Chefe do Executivo 

e dos Secretários, conjugados com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015 — Regime do Contrato de Trabalho nos Servi-

ços Públicos, a partir de 16 de Janeiro de 2020. 

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 24 de Janeiro 

de 2020. — A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extractos de despachos

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 16 de Janeiro de 2020:

Pun Weng Kun — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de dois anos, como presidente do Instituto do Desporto, nos 

termos do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fun-

damentais do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e 

do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 

(Disposições complementares do estatuto do pessoal de 

direcção e chefia), a partir de 22 de Fevereiro de 2020, por 

possuir experiência e capacidade profissional adequadas 

para o exercício das suas funções.

Por despacho da Ex.ma Senhora Secretária para os Assuntos 

Sociais e Cultura, de 13 de Fevereiro de 2020:

Lei Chin Ion — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como director dos Serviços de Saúde, nos termos 

do artigo 5.º da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais 

do Estatuto do Pessoal de Direcção e Chefia) e do artigo 8.º 

do Regulamento Administrativo n.º 26/2009 (Disposições 

complementares do estatuto do pessoal de direcção e chefia), 

a partir de 1 de Abril de 2020, por possuir experiência e 

capacidade profissional adequadas para o exercício das suas 

funções.

–––––––

Gabinete da Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, 

aos 13 de Fevereiro de 2020. — A Chefe do Gabinete, Ho Ioc San.
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COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-

rupção, de 12 de Fevereiro de 2020:

Si Meng Choi — nomeado, em comissão de serviço, técnico 

especialista, 1.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da 

Lei n.º 10/2000, com as alterações introduzidas pela Lei 

n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, e 32.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-

trativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 3/2013, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 

com as alterações introduzidas pela Lei n.º 4/2017, 2.º, n.º 3, e 

5.º do Regulamento Administrativo n.º 14/2016, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da 

publicação do presente extracto de despacho.

Lei Lai Ieng e Chim Mei Leng — alterada, por averbamento, 

a cláusula 3.ª dos seus contratos administrativos de provi-

mento sem termo com referência à categoria de adjunto-

-técnico especialista, 2.º escalão, nos termos dos artigos 

16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, com as alterações intro-

duzidas pela Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 

Administrativo n.º 3/2009, alterado pelo Regulamento 

Administrativo n.º 3/2013, 4.º e 7.º da Lei n.º 12/2015 «Re-

gime do Contrato de Trabalho nos Serviços Públicos», 13.º, 

n.os 1, alínea 2), e 4, da Lei n.º 14/2009, com as alterações 

introduzidas pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a 

partir de 24 de Janeiro de 2020, ao abrigo dos artigos 118.º 

e 126.º do Código Procedimento Administrativo.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 13 de Fevereiro de 

2020. — O Chefe do Gabinete, Chan In Chio.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 15 de Janeiro de 2020:

Leong Chi Wai, n.º 190 011, técnico superior de 2.ª classe, 1.º 

escalão, destes Serviços — renovada a sua nomeação provi-

sória, pelo período de um ano, nos termos do n.º 2 do artigo 

22.º do ETAPM, vigente, a partir de 16 de Janeiro de 2020.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-

ça, de 16 de Janeiro de 2020:

Cheng Kin Chong— renovada a comissão de serviço, pelo pe-

ríodo de um ano, como assessor dos Serviços de Alfândega, 

nos termos do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 

n.º 21/2001, republicado pelo Regulamento Administrativo 

n.º 25/2008, a partir de 18 de Janeiro de 2020.

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零二零年二月十二日批示如下：

施銘載——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行

政法規第三十條第一款及第三十二條第一款，第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政法

規第二條（三）款及第五條之規定，以定期委任方式委任為第一

職階特級技術員，自本批示摘錄公佈日起生效。

李麗瑩及詹美玲——根據第4/2012號法律修改的第10/2000

號法律第十六條和第三十條，第3/2013號行政法規修改的第

3/2009號行政法規第三十條第一款，第12/2015號法律《公共部

門勞動合同制度》第四條及第七條，以及第4/2017號法律修改的

第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，並根據《行

政程序法典》第一百一十八條及第一百二十六條的規定，以附註

形式修改其不具期限的行政任用合同第三條款，晉階為第二職

階特級技術輔導員，追溯自二零二零年一月二十四日起生效。

–––––––

二零二零年二月十三日於廉政公署

辦公室主任 陳彥照

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年一月十五日所作的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第二

款之規定，本部門第一職階二等高級技術員梁智威，編號為

190011，其臨時委任自二零二零年一月十六日起續任一年。

摘錄自保安司司長於二零二零年一月十六日所作的批示：

鄭健聰——根據經第25/20 0 8號行政法規重新公布之第

21/2001號行政法規第五條的規定，在海關擔任顧問的定期委

任，自二零二零年一月十八日起續期一年。
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摘錄自保安司司長於二零二零年一月二十一日所作的批示：

鑑於符合經第2/2008號法律修訂的第3/2003號法律第十條

第三款、第十七條的規定，根據現行《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十條第一款a）項、第二十二條第八款a）項及

第1/2004號行政法規第三十四條補充適用第三十一條的規定，

確定委任刊登於二零一九年十二月十八日第五十一期《澳門特別

行政區公報》第二組的最後評核名單中名列第一至第三十五名之

海關首席關員，為海關關員編制一般基礎職程第一職階副關務

督察，其名單如下：

首席關員編號 32061 – 黃建星

" 42061 – 鄭振雄

" 33061 – 葉智恆

" 01080 – 高敏儀

" 16980 – 盧嘉儀

" 06991 – 林偉賢

" 10061 – 陳德宏

" 12971 – 余振輝

" 41951 – 陳潤雄

" 18971 – 黎鑑寬

" 43961 – 陳正言

" 62991 – 馮子宏

" 05060 – 劉曉彤

" 24961 – 楊國之

" 38981 – 陳文興

" 58981 – 譚祖成

" 40991 – 盧啟康

" 11921 – 胡永舜

" 50991 – 葉兆基

" 25961 – 吳進輝

" 48961 – 劉枝鐮

" 110920 – 梁美寶

" 56061 – 劉健中

" 23981 – 黃敏

" 105941 – 郭家聰

" 07951 – 孫子健

" 26921 – 陳兵兵

" 51061 – 林志文

" 103920 – 葉瑞蘭

" 33911 – 傅保雄

" 21961 – 劉昌盛

" 49961 – 陳頌恆

" 21061 – 麥渭霖

" 07960 – 林海歐

" 117941 – 陳耀宗

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 

de 21 de Janeiro de 2020:

Os verificadores principais alfandegários abaixo mencionados, 

classificados do 1.º ao 35.º lugares da lista de classificação 

final, publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 51, II Série, 

de 18 de Dezembro de 2019 — nomeados, definitivamente, 

subinspectores alfandegários, 1.º escalão, da carreira geral 

de base do quadro do pessoal alfandegário dos Serviços de 

Alfândega, de acordo com o estipulado nos n.º 3 do artigo 

10.º, no artigo 17.º da Lei n.º 3/2003, com a alteração dada 

pela Lei n.º 2/2008 e nos termos do artigo 19.º, da alínea a) 

do n.º 1 do artigo 20.º e da alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do 

ETAPM, vigente, bem como do artigo 31.º do Regulamento 

Administrativo n.º 1/2004, por aplicação subsidiária do arti-

go 34.º.

Verificador principal 

alfandegário n.º
32 061 – Wong Kin Seng 

» 42 061 – Cheang Chan Hong 

» 33 061 – Ip Chi Hang

» 01 080 – Kou Man I

» 16 980 –
Anabela C. do Nas-

cimento da Luz

» 06 991 – Lam Wai In

» 10 061 – Chan Tak Wan

» 12 971 – U Chan Fai

» 41 951 – Chan Ion Hong

» 18 971 – Lai Kam Fun

» 43 961 – Chan Cheng Un

» 62 991 – Fong Chi Vang

» 05 060 – Lao Hio Tong

» 24 961 – Ieong Kuok Chi

» 38 981 – Chan Man Heng

» 58 981 – Tam Chou Seng

» 40 991 – Lou Kai Hong

» 11 921 – Wu Weng Son

» 50 991 – Ip Sio Kei António

» 25 961 – Ung Chan Fai

» 48 961 – Lao Chi Lim

» 110 920 – Leong Mei Pou

» 56 061 –
Lao Kin Chong An-

tonio

» 23 981 – Wong Man

» 105 941 – Kuok Ka Chong

» 07 951 – Suen Tsz Kin

» 26 921 – Chan Peng Peng

» 51 061 – Lam Chi Man

» 103 920 – Ip Soi Lan

» 33 911 – Fu Pou Hong

» 21 961 – Lao Cheong Seng

» 49 961 – Chan Chong Hang

» 21 061 –
Mac Wai Lam 

António

» 07 960 – Lam Hoi Ao

» 117 941 – Chan Io Chong
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上述人員晉升之職位的年資及薪俸自就職日開始計算。

–––––––

二零二零年二月十三日於海關

關長 黃文忠

市 政 署

決 議 摘 錄

按本署市政管理委員會於二零二零年一月十日會議所作之

決議：

根據第4/2017號法律修改第14/2009號法律第十四條第一款

（一）項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第八款

a）項之規定，吳粵華獲確定委任為市政署人員編制內第一職階

首席顧問高級技術員，自公佈日起生效。

按市政管理委員會於二零二零年一月十七日會議所作之決

議：

根據第15/2009號法律第十六條第一款（三）項及第二款規

定，自二零二零年一月十七日起，終止徐裕輝以定期委任方式擔

任動物檢疫監管處處長職務。

–––––––

二零二零年二月十二日於市政署

市政管理委員會委員 杜淑儀

治 安 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自治安警察局局長於二零二零年一月二十一日之批示：

應首席警員編號105107黃德潮之要求，根據現行《澳門保安

部隊軍事化人員通則》第七十六條第一款之規定，批准該人員自

二零二零年二月一日起免除工作，正式脫離治安警察局。

–––––––

二零二零年一月二十四日於治安警察局

局長 劉運嫦副警務總監代行

A antiguidade e o vencimento em relação à promoção ao 

posto em questão do pessoal acima referido são contados a 

partir do dia de tomada de posse.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 13 de Fevereiro de 2020. — O 

Director-geral, Vong Man Chong.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberação do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais deste Instituto, na sessão realiza-

da em 10 de Janeiro de 2020:

Ung Ut Wa — nomeada, definitivamente, técnica superior asses-

sora principal, 1.º escalão, do quadro do pessoal do Instituto 

para os Assuntos Municipais, nos termos da alínea 1) do n.º 1 

do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugado com a alínea a) do n.º 8 do artigo 22.º do ETAPM, 

vigente, a partir da data da sua publicação.

Por deliberação do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, na sessão realizada em 17 de 

Janeiro de 2020:

Choi U Fai — cessou a sua comissão de serviço para exercer 

funções como chefe da Divisão de Inspecção e Controlo Ve-

terinário, nos termos do artigo 16.º, n.º 1, alínea 3), e n.º 2, 

da Lei n.º 15/2009, a partir de 17 de Janeiro de 2020.

–––––––

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 12 de Fevereiro 

de 2020. — A Administradora do Conselho de Administração 

para os Assuntos Municipais, To Sok I.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extracto de despacho

Por despacho do comandante do CPSP, de 21 de Janeiro 

de 2020: 

Wong Tak Chio, guarda principal n.º 105 107 — exonerado, a 

seu pedido do seu cargo e abatido ao efectivo deste Corpo 

de Polícia, nos termos do artigo 76.º, n.º 1, do EMFSM, 

vigente, a partir de 1 de Fevereiro de 2020.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 24 de Janeiro 

de 2020. — Pel’O Comandante, Lao Wan Seong, superin-

tendente.
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零二零年二月八日作出的批示：

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十二-B條第

三款（二）項、第十二-D條、第二十四條第一款（一）項、第二款、

第二十五條第一款及第二十八條第二款，聯同第15/2009號法律

第一條第一款及第三款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條

及第三十四條，第26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第

二款及第二十一條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第

二十三條第七款之規定，本局行動支援處處長莫向堯因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其定期委任自二零二零年二月

二十三日起續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（一）項、第十五條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

之規定，本局資訊處處長何偉明因具備適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零二零年二月二十三日起續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十四條第二

款（二）項、第十六條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三

款、第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第

26/2009號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一

條，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款

的規定，本局電訊處處長陳永紅因具備適當經驗及專業能力履

行職務，故其定期委任自二零二零年二月二十三日起續期一年。

根據第5/20 06號法律第十一條第一款及第二十條，經第

20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第十七條第二

款（一）項、第十八條、第二十四條第一款（一）項、第二款及第

二十五條第一款，聯同第15/2009號法律第一條第一款及第三款、

第二條第一款、第三款（二）項、第五條及第三十四條，第26/2009

號行政法規第一條、第八條、第九條第二款及第二十一條，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第七款的規定，本

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-

rança, de 8 de Fevereiro de 2020:

Mok Heong Io — renovada a comissão de serviço, pelo perío-

do de um ano, como chefe da Divisão de Apoio Operacional 

desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei 

n.º 5/2006, e artigos 12.º-B, n.º 3, alínea 2), 12.º-D, 24.º, 

n.os 1, alínea 1), e 2, e 25.º, n.º 1, e 28.º, n.º 2, do Regulamento 

Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Ad-

ministrativo n.º 20/2010, conjugados com os artigos 1.º, n.os 1 

e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei n.º 15/2009, e os 

artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento Administrativo 

n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, do ETAPM, 

vigente, por possuir competência profissional e experiência 

adequadas para o exercício das suas funções, a partir de 23 de 

Fevereiro de 2020.

Ho Wai Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Informática desta Polí-

cia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, e 

artigos 14.º, n.º 2, alínea 1), 15.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 25.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados com os 

artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 

n.º 15/2009, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, 

n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional 

e experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 

partir de 23 de Fevereiro de 2020.

Chan Weng Hong — renovada a comissão de serviço, pelo período 

de um ano, como chefe da Divisão de Telecomunicações desta 

Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 

e artigos 14.º, n.º 2, alínea 2), 16.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 25.º, 

n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo 

Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados com os 

artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 

n.º 15/2009, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, n.º 7, 

do ETAPM, vigente, por possuir competência profissional e ex-

periência adequadas para o exercício das suas funções, a partir 

de 23 de Fevereiro de 2020.

Tam Cheng I — renovada a comissão de serviço, pelo período de 

um ano, como chefe da Divisão de Pessoal e Administrativa 

desta Polícia, nos termos dos artigos 11.º, n.º 1, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 

e artigos 17.º, n.º 2, alínea 1), 18.º, 24.º, n.os 1, alínea 1), e 2, e 

25.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado 

pelo Regulamento Administrativo n.º 20/2010, conjugados com 

os artigos 1.º, n.os 1 e 3, 2.º, n.os 1 e 3, alínea 2), 5.º e 34.º da Lei 

n.º 15/2009, e os artigos 1.º, 8.º, 9.º, n.º 2, e 21.º do Regulamento 

Administrativo n.º 26/2009, com referência ao artigo 23.º, 

n.º 7, do ETAPM, vigente, por possuir competência profissio-
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局人事及行政處處長談正儀因具備適當經驗及專業能力履行職

務，故其定期委任自二零二零年二月二十八日起續期一年。

–––––––

二零二零年二月十一日於司法警察局

局長 薛仲明

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一九年九月十九日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第二職階一般服務助理員鍾艷明、林佩瑜、柯美梅、林小娟

及薛飄榮，自二零一九年十月二十五日起生效；

第二職階二等護理助理員何梅麗，自二零一九年十月十三日

起生效；

第二職階一般服務助理員易雪芳、吳燕翎、譚細嬋及余懷

朗，自二零一九年十月十一日起生效。

摘錄自代局長於二零一九年九月二十六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，徐頌鳴及李金華在本局擔任行政任用合同第四

職階一級護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第五職階一

級護士，自二零一九年十月十三日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，黃競兒、葉綺雯、梁美香、梁文青、高倩衡、林昇

威及黃嘉欣在本局擔任行政任用合同第三職階一級護士，以附

註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，自二零一九

年十月十六日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第二款的規定，譚綺雯在本局擔任行政任用合同第三職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第四職階一級護士，

自二零一九年十月十八日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，吳詩敏、周婉斯、何長財、何文意、梁玉連、鄭嘉

儀、李瑞婷及甘燕雅在本局擔任行政任用合同第二職階一級護

nal e experiência adequadas para o exercício das suas funções, 

a partir de 28 de Fevereiro de 2020.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 11 de Fevereiro de 2020. — O Direc-

tor, Sit Chong Meng.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Setem-

bro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

Chong Im Meng, Lam Pui U, O Mei Mui, Lin Xiaojuan e 

Sit Pio Weng, como auxiliares de serviços gerais, 2.º escalão, a 

partir de 25 de Outubro de 2019;

Ho Mui Lai, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º 

escalão, a partir de 13 de Outubro de 2019;

Iek Sut Fong, Ng In Leng, Tam Sai Sim e U Wai Long, como 

auxiliares de serviços gerais, 2.º escalão, a partir de 11 de Ou-

tubro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, substituto, de 26 

de Setembro de 2019:

Choi Chong Meng e Lei Kam Wa, enfermeiros de grau I, 4.º 

escalão, contratados por contratos administrativos de pro-

vimento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a 

cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria de enfer-

meiro de grau I, 5.º escalão, nos termos dos artigos 4.º da Lei 

n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 13 de 

Outubro de 2019.

Wong Keng I, Ip I Man, Leung Mei Heung, Leong Man Cheng, 

Ko Sin Hang, Lam Seng Wai e Wong Ka Ian, enfermeiros 

de grau I, 3.º escalão, contratados por contratos administra-

tivos de provimento, destes Serviços — alterada, por averba-

mento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à categoria 

de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, nos termos dos artigos 4.º 

da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da Lei n.º 18/2009, a partir de 

16 de Outubro de 2019.

Tam I Man, enfermeiro de grau I, 3.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 4.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 2, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 18 de Outubro de 2019.

Ng Si Man, Chao Un Si, Ho Cheong Choi, Ho Man I, Leung 

Iok Lin, Cheang Ka I, Lei Soi Teng e Kam In Nga, enfer-

meiros de grau I, 2.º escalão, contratados por contratos 

administrativos de provimento, destes Serviços — alterada, 
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士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，自

二零一九年十月三十日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第18/2009號法律第十二條

第一款的規定，陳莉珊在本局擔任行政任用合同第二職階一級

護士，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階一級護士，

自二零一九年十一月十日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一九年十月十五日之批示：

根據第12/2015號法律第四條、第六條第二款（一）項及第三

款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改合同第

二條款，將合同修改為長期行政任用合同，為期三年：

第二職階二等藥劑師胡嘉玲，自二零一九年八月二十八日起

生效；

第二職階二等高級衛生技術員陳美娟、馮小翠、梁兆璋、羅

尚芊、吳嘉琪及黃泳珊，自二零一九年八月二十八日起生效；

第二職階二等行政技術助理員李潔儀及王彩紅，自二零一九

年八月二十八日起生效；

第二職階主治醫生余美媟、歐仲源、黎裕忠及梁永權，自二

零一九年九月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條、第二十四條第三款（二）項及

第四款之規定，本局下列行政任用合同人員獲以附註形式修改

行政任用合同第二條款，將合同修改為不具期限的行政任用合

同：

第三職階一般服務助理員陳燕明及李國超，自二零一九年八

月二十八日起生效；

第三職階一級護士鄔頴恩，自二零一九年八月二十八日起生

效；

第二職階一般服務助理員葉小珍及吳梁貴好，自二零一九年

八月二十八日起生效；

第二職階二等護理助理員黃雁平、歐陽悅愛、何琴連、梁妙

芳及楊婉珊，自二零一九年九月七日起生效；

第三職階一級護士林穎珊，自二零一九年九月七日起生效；

第三職階一級護士曹旭雅，自二零一九年九月十四日起生

效；

第二職階二等護理助理員溫少琪及盧弘峰，自二零一九年九

月二十一日起生效；

por averbamento, a cláusula 3.ª dos contratos com referência à 

categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, nos termos dos 

artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da Lei n.º 18/2009, a 

partir de 30 de Outubro de 2019.

Chan Lei San, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, contratado por 

contrato administrativo de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do contrato com 

referência à categoria de enfermeiro de grau I, 3.º escalão, 

nos termos dos artigos 4.º da Lei n.º 12/2015 e 12.º, n.º 1, da 

Lei n.º 18/2009, a partir de 10 de Novembro de 2019.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-

tos Sociais e Cultura, de 15 de Outubro de 2019:

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por contra-

tos administrativos de provimento, destes Serviços — alte-

rada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos para 

contratos administrativos de provimento de longa duração, 

pelo período de três anos, nos termos dos artigos 4.º e 6.º, 

n.os 2, alínea 1), e 3, da Lei n.º 12/2015:

Wu Ka Leng, como farmacêutico de 2.ª classe, 2.º escalão, a 

partir de 28 de Agosto de 2019;

Chan Mei Kun, Fong Sio Choi, Leung Siu Cheung, Lo Seong 

Chin, Ng Ka Kei e Wong Weng San, como técnicos superiores 

de saúde de 2.ª classe, 2.° escalão, a partir de 28 de Agosto de 

2019;

Lee Kit I e Wong Choi Hong, como assistentes técnicos ad-

ministrativos de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 28 de Agosto 

de 2019;

U Mei Sit, Ao Chong Un, Lai U Chong e Leong Weng Kun, 

como médicos assistentes, 2.º escalão, a partir de 27 de Setem-

bro de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, contratados por con-

tratos administrativos de provimento, destes Serviços — 

alterada, por averbamento, a cláusula 2.ª dos seus contratos 

para contratos administrativos de provimento sem termo, 

nos termos dos artigos 4.º e 24.º, n.os 3, alínea 2), e 4, da Lei 

n.º 12/2015:

Chan In Meng e Lei Kuok Chio, como auxiliares de serviços 

gerais, 3.º escalão, a partir de 28 de Agosto de 2019;

Wu Weng Ian, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a par-

tir de 28 de Agosto de 2019;

Ip Sio Chan e Ung Leong Kuai Hou, como auxiliares de ser-

viços gerais, 2.º escalão, a partir de 28 de Agosto de 2019;

Wong Ngan Peng, Ao Ieong Ut Oi, Ho Kam Lin, Leong Mio 

Fong e Ieong Un San, como auxiliares de enfermagem de 2.ª 

classe, 2.º escalão, a partir de 7 de Setembro de 2019;

Lam Weng San, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a 

partir de 7 de Setembro de 2019;

Chou Iok Nga, como enfermeiro de grau I, 3.º escalão, a par-

tir de 14 de Setembro de 2019;

Wan Sio Kei e Lou Wang Fong, como auxiliares de enfer-

magem de 2.ª classe, 2.º escalão, a partir de 21 de Setembro de 

2019;
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第二職階重型車輛司機洪正輝、梁慶倫、盧弘峰及吳雪京，

自二零一九年九月二十一日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月二十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

二等高級衛生技術員陳冠衡的行政任用合同獲續期兩年，自二

零一九年十一月十日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局下列人員

的行政任用合同獲續期一年：

第四職階二等護理助理員柯麗芳，自二零一九年十一月十日

起生效；

第三職階一般服務助理員陳金韶及莫瑞花，自二零一九年

十一月十五日起生效；

第三職階一般服務助理員蔡麗群、曾寶玲及甄宇文，自二零

一九年十一月十二日起生效；

第三職階一般服務助理員何玉明及譚炳華，自二零一九年

十一月十六日起生效；

第三職階一般服務助理員關鳳鳴及楊金妹，自二零一九年

十一月二十六日起生效；

第五職階一般服務助理員吳凱威，自二零一九年十二月一日

起生效；

第六職階一般服務助理員譚潔萍，自二零一九年十一月

二十八日起生效；

第二職階一般服務助理員周世強，自二零一九年十一月十五

日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十月三十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員張適霖、劉海娟、黃桂珍、蕭贊偉及鄭穎芝的行

政任用合同獲續期一年，自二零一九年十一月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第七條第一

款（四）項的規定，鄭鐵君在本局擔任行政任用合同第六職階一

般服務助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第七職階一

般服務助理員，自二零一九年十一月十日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月六日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第9/2010號法律第十一條第

一款（二）項的規定，李麗華在本局擔任行政任用合同第二職階

Hong Cheng Fai, Leong Heng Lon e Ng Sut Keng, como mo-

toristas de pesados, 2.º escalão, a partir de 21 de Setembro de 

2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 28 de Outubro 

de 2019:

Chan Kun Hang, técnico superior de saúde de 2.ª classe, 2.º es-

calão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo 

de provimento, pelo período de dois anos, nos termos do ar-

tigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 10 de Novembro 

de 2019.

Os trabalhadores abaixo mencionados, destes Serviços — renova-

dos os contratos administrativos de provimento, pelo período 

de um ano, nos termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015:

O Lai Fong, como auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 4.º 

escalão, a partir de 10 de Novembro de 2019;

Chan Kam Sio e Mok Soi Fa, como auxiliares de serviços 

gerais, 3.º escalão, a partir de 15 de Novembro de 2019;

Choi Lai Kuan, Chang Pou Leng e Ian U Man, como auxilia-

res de serviços gerais, 3.º escalão, a partir de 12 de Novembro 

de 2019;

Ho Iok Meng e Tam Peng Wa, como auxiliares de serviços 

gerais, 3.º escalão, a partir de 16 de Novembro de 2019;

Kuan Fong Meng e Ieong Kam Mui, como auxiliares de ser-

viços gerais, 3.º escalão, a partir de 26 de Novembro de 2019;

Ng Hoi Wai Filipe, como auxiliar de serviços gerais, 5.º esca-

lão, a partir de 1 de Dezembro de 2019;

Tam Kit Peng, como auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, a 

partir de 28 de Novembro de 2019;

Chao Sai Keong, como auxiliar de serviços gerais, 2.º esca-

lão, a partir de 15 de Novembro de 2019.

Por despachos do director dos Serviços, de 31 de Outubro 

de 2019:

Cheong Sek Lam, Liu Haijuan, Huang Guizhen, Sio Chan Wai 

e Cheang Weng Chi, como auxiliares de enfermagem de 2.ª 

classe, 1.º escalão, destes Serviços — renovados os contratos 

administrativos de provimento, pelo período de um ano, nos 

termos do artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 

de Novembro de 2019.

Chiang Tit Kuan, auxiliar de serviços gerais, 6.º escalão, con-

tratado por contrato administrativo de provimento, destes 

Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

contrato com referência à categoria de auxiliar de serviços 

gerais, 7.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, 

conjugado com o artigo 7.º, n.º 1, alínea 4), da Lei n.º 9/2010, 

a partir de 10 de Novembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Novembro 

de 2019:

Lee Lai Wa, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 2.º escalão, 

contratado por contrato administrativo de provimento, des-

tes Serviços — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
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二等護理助理員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階

二等護理助理員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行

政程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一九年九

月二十二日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月十一日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員歐陽禮華的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一九年十一月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職

階二等護理助理員李仲佳的行政任用合同獲續期一年，自二零

一九年十一月二十七日起生效。

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第一職階

二等護理助理員周森儀的行政任用合同獲續期六個月，自二零

一九年十一月二十八日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月十四日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第一款之規定，本局第二職階

一級護士鄭振中的行政任用合同獲續期三個月，自二零一九年

十一月十五日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月十八日之批示：

根據第12/2015號法律第六條第四款之規定，本局第一職階

首席行政技術助理員吳焯邦的行政任用合同獲續期三年，自二

零一九年十一月三十日起生效。

摘錄自局長於二零一九年十一月二十日之批示：

根據第12/2015號法律第四條及第7/2010號法律第八條，以

及經第4/2017號法律修改之第14/2009號法律第十三條第一款

（二）項的規定，梁永基在本局擔任行政任用合同第二職階顧

問診療技術員，以附註形式修改合同第三條款，轉為第三職階顧

問診療技術員，並按十月十一日第57/99/M號法令核准的《行政

程序法典》第一百一十八條第二款a）項，追溯自二零一九年九月

十六日起生效。

–––––––

二零二零年二月十一日於衛生局

局長 李展潤

contrato com referência à categoria de auxiliar de enferma-

gem de 2.ª classe, 3.º escalão, nos termos do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, conjugado com o artigo 11.º, n.º 1, alínea 2), da Lei 

n.º 9/2010, com efeitos retroactivos a partir de 22 de Setem-

bro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), do 

Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

Por despachos do director dos Serviços, de 11 de Novem-

bro de 2019:

Ao Ieong Lai Wa, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º es-

calão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo 

de provimento, pelo período de seis meses, nos termos do 

artigo 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Novem-

bro de 2019.

Lei Chong Kuai, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º esca-

lão, destes Serviços — renovado o contrato administrativo 

de provimento, pelo período de um ano, nos termos do arti-

go 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 27 de Novembro 

de 2019.

Chao Sam I, auxiliar de enfermagem de 2.ª classe, 1.º escalão, 

destes Serviços — renovado o contrato administrativo de 

provimento, pelo período de seis meses, nos termos do arti-

go 6.º, n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 28 de Novembro 

de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 14 de Novem-

bro de 2019:

Cheang Chan Chong, enfermeiro de grau I, 2.º escalão, destes 

Serviços — renovado o contrato administrativo de provi-

mento, pelo período de três meses, nos termos do artigo 6.º, 

n.º 1, da Lei n.º 12/2015, a partir de 15 de Novembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 18 de Novem-

bro de 2019:

Ng Cheok Pong, assistente técnico administrativo principal, 1.º 

escalão, destes Serviços — renovado o contrato administra-

tivo de provimento, pelo período de três anos, nos termos 

do artigo 6.º, n.º 4, da Lei n.º 12/2015, a partir de 31 de 

Novembro de 2019.

Por despacho do director dos Serviços, de 20 de Novembro 

de 2019:

Leong Veng Kei, técnico de diagnóstico e terapêutica assessor, 

2.º escalão, contratado por contrato administrativo de provi-

mento, destes Serviços — alterada, por averbamento, a cláu-

sula 3.ª do contrato com referência à categoria de técnico de 

diagnóstico e terapêutica assessor, 3.º escalão, nos termos 

do artigo 4.º da Lei n.º 12/2015, conjugado com os artigos 8.º da 

Lei n.º 7/2010 e 13.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, alterada 

pela Lei n.º 4/2017, com efeitos retroactivos a partir de 16 de 

Setembro de 2019, ao abrigo do artigo 118.º, n.º 2, alínea a), 

do Código do Procedimento Administrativo, aprovado pelo 

Decreto-Lei n.º 57/99/M, de 11 de Outubro.

–––––––

Serviços de Saúde, aos 11 de Fevereiro de 2020. — O Direc-

tor dos Serviços, Lei Chin Ion.
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社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會工作局行政及財政廳廳長於二零二零年二月三日

作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條及經第4/2017號法律修改的第

14/2009號法律第十四條第一款（二）項及第二款的規定，以附註

形式修改原健鏘的長期行政任用合同第三條款，轉為第一職階

首席技術員，薪俸點為450，自本批示摘錄公佈日起生效。

–––––––

二零二零年二月十二日於社會工作局

代局長 韓衛

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零二零年二月十三日

議決：

根據第4/2017號法律修改的第14/2009號法律第十二條第一

款，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a）

項及第二十二條第一款之規定，在二零一九年十一月二十七日第

四十八期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的統一管理制度的

專業或職務能力評估對外開考的最後成績名單中，排名第二及

第四的合格投考人李景輝及崔振威獲臨時委任為社會保障基金

人員編制高級技術員職程第一職階二等高級技術員。

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零二零年二月十二日作出的批示：

根據第12/2015號法律第四條第二款，經第4/2017號法律修

改的第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第二款、第三款

及第四款，以及經第23/2017號行政法規修改的第14/2016號行政

法規第二條（三）項及第五條的規定，以附註形式修改郭有芬在

本基金擔任職務的長期行政任用合同第三條款，自公佈日起任用

為行政技術助理員職程第一職階一等行政技術助理員，薪俸點

為230點。

–––––––

二零二零年二月十三日於社會保障基金

行政管理委員會主席 容光耀

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Departamento Administrativo 

e Financeiro do Instituto de Acção Social, de 3 de 

Fevereiro de 2020:

Un Kin Cheong David — alterada, por averbamento, a cláusula 

3.ª do seu contrato administrativo de provimento de longa 

duração com referência à categoria de técnico principal, 

1.º escalão, índice 450, nos termos do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, conjugados com a alínea 2), do n.º 1 e o n.º 2 do 

artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, a 

partir da data da publicação do presente extracto de despacho.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 12 de Fevereiro de 2020. — O 

Presidente do Instituto, substituto, Hon Wai.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberações do Conselho de Administração do Fun-

do de Segurança Social, de 13 de Fevereiro de 2020:

 Lei Keng Fai e Choi Chan Wai, candidatos classificados em 2.º 

e 4.º lugares no concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão uni-

formizada, a que se refere a lista classificativa final inserta 

no Boletim Oficial da RAEM n.º 48/2019, II Série, de 27 de 

Novembro — nomeados, provisoriamente, técnicos superio-

res de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico superior 

do quadro do pessoal deste FSS, nos termos do artigo 

12.º, n.º 1, da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei n.º 4/2017, 

conjugado com os artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, 

do ETAPM, em vigor.

Extracto de despacho

Por despacho do signatário, de 12 de Fevereiro de 2020:

Kwok Yau Fun — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento de longa dura-

ção para assistente técnico administrativo de 1.ª classe, 1.º 

escalão, índice 230, da carreira de assistente técnico admi-

nistrativo, neste FSS, nos termos dos artigos 4.º, n.º 2, da Lei 

n.º 12/2015, 14.º, n.os 1, alínea 2), 2, 3 e 4, da Lei n.º 14/2009, 

na redacção da Lei n.º 4/2017, 2.º, alínea 3), e 5.º do Regu-

lamento Administrativo n.º 14/2016, na redacção do Regu-

lamento Administrativo n.º 23/2017, a partir da data da sua 

publicação.

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 13 de Fevereiro de 2020. — 

O Presidente do Conselho de Administração, Iong Kong Io.
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環 境 保 護 局

批 示 摘 錄

摘錄自環境保護局局長於二零二零年一月二十三日作出的批

示：

鄭皓晴——根據經第4/2017號法律修改的第14/2009號法律

第十四條第一款（二）項、第二款及第四款、經第23/2017號行政

法規修改的第14/2016號行政法規第五條第一款以及第12/2015

號法律第四條第二款之規定，以附註形式修改在本局擔任職務

的行政任用合同第三條款，轉為收取相等於第一職階一等技術

稽查的薪俸點265點，並自本批示摘要於《澳門特別行政區公

報》公佈日起生效。

–––––––

二零二零年二月四日於環境保護局

局長 譚偉文

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE PROTECÇÃO AMBIENTAL

Extracto de despacho

Por despacho do director da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental, de 23 de Janeiro de 2020:

Chiang Lídia — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 

seu contrato administrativo de provimento com referência 

à categoria de fiscal técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 

265, nestes Serviços, nos termos da alínea 2) do n.º 1, n.º 2 e 

n.º 4 do artigo 14.º da Lei n.º 14/2009, alterada pela Lei 

n.º 4/2017, e do n.º 1 do artigo 5.º do Regulamento Adminis-

trativo n.º 14/2016, alterado pelo Regulamento Administra-

tivo n.º 23/2017, conjugado com o n.º 2 do artigo 4.º da Lei 

n.º 12/2015, a partir da data da publicação deste despacho 

no Boletim Oficial da RAEM.

–––––––

Direcção dos Serviços de Protecção Ambiental, aos 4 de Fe-

vereiro de 2020. — O Director dos Serviços, Tam Vai Man.
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GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Lista

Tendo-se verificado inexactidão, por lapso deste Gabinete, a 

lista publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 4/2020, II Sé-

rie, de 22 de Janeiro, a páginas 1221, e de acordo com o modelo 

definido no anexo 1 do ofício-circular n.º 003/DAIJ/DIFP/2019 

da Direcção dos Serviços de Finanças, vem o Gabinete do Se-

cretário para a Segurança republicar a lista do apoio concedido 

no 4.º trimestre do ano de 2019:

保 安 司 司 長 辦 公 室

名 單

因本辦公室文誤，就刊登於二零二零年一月二十二日第四期

《澳門特別行政區公報》第二組內第1221頁之名單有不正確之

處，以及按照財政局第003/DAIJ/DIFP/2019號傳閱公函附件一

的格式，現重新公佈保安司司長辦公室二零一九年第四季度的資

助名單：

政府機關通告及公告   AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

受資助實體

Entidade beneficiária

給予財政資助日期

Data da atribuição 

dos apoios

資助金額

Montante 

subsidiado

目的

Finalidade

澳門日報讀者公益基金會

Fundo de Beneficência dos Leitores do 

Jornal Ou Mun

26/11/2019 $20,000.00 2019年公益金百萬行。

Marcha de caridade para um milhão 2019.

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 12 de Feverei-

ro de 2020.

A Chefe do Gabinete, Cheong Ioc Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS MUNICIPAIS

Anúncios

Concurso Público n.º 002/DGF/2020

Aquisição, pelo IAM, de cinco veículos de passageiros (van)

Relativamente ao Concurso Público n.º 002/DGF/2020 — 

Aquisição, pelo IAM, de cinco veículos de passageiros (van), 

publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 3, II Série, de 15 

de Janeiro de 2020, devido à situação actual do novo tipo de 

coronavírus, bem como ao acompanhamento do trabalho do 

Governo da RAEM na prevenção e controlo, a data do termo 

do prazo para a entrega das propostas e a do acto público do 

concurso foram adiadas.

A data original do termo do prazo para entrega de propostas 

do referido concurso público era 18 de Fevereiro de 2020, às 

17,00 horas, e foi agora adiada para 10 de Março de 2020, às 

17,00 horas. O acto público do concurso estava marcado para 

as 10,00 horas de 19 de Fevereiro de 2020, no Centro de For-

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edi-

fício China Plaza, 6.º andar, Macau, tendo sido agora adiado 

para as 10,00  horas de 11 de Março de 2020, no mesmo local.

二零二零年二月十二日於保安司司長辦公室

辦公室主任 張玉英

（是項刊登費用為 $1,224.00）

市 政 署

公 告

第002/DGF/2020號公開招標

“為市政署購置五台客車（VAN）”

有關公佈於二零二零年一月十五日第三期《澳門特別行政區

公報》第二組內的第002/DGF/2020號公開招標“為市政署購置

五台客車（VAN）”，因應新型冠狀病毒肺炎的最新情況及配合

特區政府防控工作，故截標及開標日期已更改。

有關公開招標截標日期，原定於二零二零年二月十八日下午

五時正，現更改為於二零二零年三月十日下午五時正。公開開標

日期原定於二零二零年二月十九日上午十時正於澳門南灣大馬

路804號中華廣場六字樓本署培訓中心舉行，現更改為於二零二

零年三月十一日上午十時正在同一地點舉行。
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更改公開招標截標及開標日期的資訊，可登入本署網頁

（http://www.iam.gov.mo）免費下載，如有意投標者從本署網

頁下載上述文件，有責任在提交投標書的期間，從本署網頁查閱

倘有的更新或修正等資料。

第003/DGF/2020號公開招標

“為市政署購置四台自卸斗重型汽車”

有關公佈於二零二零年一月十五日第三期《澳門特別行政區

公報》第二組內的第003/DGF/2020號公開招標“為市政署購置

四台自卸斗重型汽車”，因應新型冠狀病毒肺炎的最新情況及配

合特區政府防控工作，故截標及開標日期已更改。

有關公開招標截標日期，原定於二零二零年二月十八日下午

五時正，現更改為於二零二零年三月十日下午五時正。公開開標

日期原定於二零二零年二月十九日下午三時正於澳門南灣大馬

路804號中華廣場六字樓本署培訓中心舉行，現更改為於二零二

零年三月十一日下午三時正在同一地點舉行。

更改公開招標截標及開標日期的資訊，可登入本署網頁

（http://www.iam.gov.mo）免費下載，如有意投標者從本署網

頁下載上述文件，有責任在提交投標書的期間，從本署網頁查閱

倘有的更新或修正等資料。

第004/DGF/2020號公開招標

“為市政署購置十九台揭背式輕型汽車”

有關公佈於二零二零年一月十五日第三期《澳門特別行政區

公報》第二組內的第004/DGF/2020號公開招標“為市政署購置

十九台揭背式輕型汽車”，因應新型冠狀病毒肺炎的最新情況及

配合特區政府防控工作，故截標及開標日期已更改。

有關公開招標截標日期，原定於二零二零年二月十八日下午

五時正，現更改為於二零二零年三月十日下午五時正。公開開標

日期原定於二零二零年二月二十日上午十時正於澳門南灣大馬

Para as informações sobre as alterações das datas do termo 

do prazo para a entrega de propostas e do acto público do con-

curso, queira aceder à página electrónica do IAM (http://www.

iam.gov.mo), para o seu descarregamento gratuito. Caso os 

concorrentes interessados descarreguem os referidos documen-

tos da página do IAM, têm a responsabilidade de consultar, 

dentro do prazo para a entrega de propostas, as informações 

acerca de actualizações ou correcções, na página do IAM.

Concurso Público n.º 003/DGF/2020

Aquisição, pelo IAM, de quatro viaturas pesadas com caixa 

basculante

Relativamente ao Concurso Público n.º 003/DGF/2020 — 

Aquisição, pelo IAM, de quatro viaturas pesadas com caixa 

basculante, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 3, II 

Série, de 15 de Janeiro de 2020, devido à situação actual do 

novo tipo de coronavírus, bem como ao acompanhamento do 

trabalho do Governo da RAEM na prevenção e controlo, a 

data do termo do prazo para a entrega de propostas e a do acto 

público do concurso foram adiadas.

A data original do termo do prazo para entrega de propostas 

do referido concurso público era 18 de Fevereiro de 2020, às 

17,00 horas, e foi agora adiada para 10 de Março de 2020, às 

17,00 horas. O acto público do concurso estava marcado para 

as 15,00 horas de 19 de Fevereiro de 2020, no Centro de For-

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edi-

fício China Plaza, 6.º andar, Macau, tendo sido agora adiado 

para as 15,00 horas de 11 de Março de 2020, no mesmo local.

Para as informações sobre as alterações das datas do término 

do prazo para a entrega de propostas e do acto público do con-

curso, queira aceder à página electrónica do IAM (http://www.

iam.gov.mo), para o seu descarregamento gratuito. Caso os 

concorrentes interessados descarreguem os referidos documen-

tos da página do IAM, têm a responsabilidade de consultar, 

dentro do prazo para a entrega de propostas, as informações 

acerca de actualizações ou correcções, na página do IAM.

Concurso Público n.º 004/DGF/2020

Aquisição, pelo IAM, de 19 (dezanove) viaturas ligeiras 

hatchback

Relativamente ao Concurso Público n.º 004/DGF/2020 — 

Aquisição, pelo IAM, de 19 (dezanove) viaturas ligeiras 

hatchback, publicado no Boletim Oficial da RAEM n.º 3, II Sé-

rie, de 15 de Janeiro de 2020, devido à situação actual do novo 

tipo de coronavírus, bem como ao acompanhamento do traba-

lho do Governo da RAEM na prevenção e controlo, a data do 

termo do prazo para a entrega de propostas e a do acto público 

do concurso foram adiadas.

A data original do termo do prazo para entrega de propostas 

do referido concurso público era 18 de Fevereiro de 2020, às 

17,00 horas, e foi agora adiada para 10 de Março de 2020, às 

17,00 horas. O acto público do concurso estava marcado para 

as 10,00 horas de 20 de Fevereiro de 2020, no Centro de For-
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路804號中華廣場六字樓本署培訓中心舉行，現更改為於二零二

零年三月十二日上午十時正在同一地點舉行。

更改公開招標截標及開標日期的資訊，可登入本署網頁

（http://www.iam.gov.mo）免費下載，如有意投標者從本署網

頁下載上述文件，有責任在提交投標書的期間，從本署網頁查閱

倘有的更新或修正等資料。

二零二零年二月十二日於市政署

市政管理委員會委員 麥儉明

（是項刊登費用為 $4,406.00）

通 告

第01/DLA/2020號批示

根據第01/VPW/2019號批示第一款（五）項的規定，經市政

管理委員會柯嵐副主席的預先許可，本人行使同一批示所賦予的

職權，作出本批示。

一、將上述批示附表I I I所轉授有關批准長期性廣告的續

期，以及簽署相關續期准照的權力轉授予以下的人員：

（一）行政執照處：高級技術員楊嘉銘、林卓球及吳玉娥、

技術輔導員陳梅芳、陳秀霞及李崇禮；以及行政技術助理員溫汝

棋；

（二）市民綜合服務處：高級技術員陳雪瑩、高浩勳及劉麗

萍；技術員方凱欣、何桂珍、姚展鵬、林泉、梁國斌、黃嘉莉、黃

麗佩及黃思雅；技術輔導員歐順賢、陳曉菊、陳碧影、周詠雯、

鄭國俊、張卡麗、庄芳芳、鍾國均、朱旭鈴、許敏婷、黃雅琪、任

嘉暉、林政鋒、李曉妮、梁英慧、梁秀瑜、梁婷婷、羅健樂、吳惠

玲、蘇君喬、譚欣慈、杜婉玲、余仲師、黃卓珊及楊頌欣；以及公

關督導員歐陽嘉瑩、歐惠儀、陳家衛、周智康、鄭秀蓮、張春雪、

陳楓薇、江淑玲、關翠文、郭淑敏、林翠珊、劉淑貞、李志航、李

佩珊、盧善芝、莫經緯、吳嘉熹、彭阮婷、潘嘉韻、談敏芳、徐凱

怡、黃家豪及王瑾。

二、本批示不影響本人對於權力的收回權和監管權。

mação do IAM, sito na Avenida da Praia Grande, n.º 804, Edi-

fício China Plaza, 6.º andar, Macau, tendo sido agora adiado 

para as 10,00 horas de 12 de Março de 2020, no mesmo local.

Para as informações sobre as alterações das datas do termo 

do prazo para a entrega de propostas e do acto público do con-

curso, queira aceder à página electrónica do IAM (http://www.

iam.gov.mo), para o seu descarregamento gratuito. Caso os 

concorrentes interessados descarreguem os referidos documen-

tos da página do IAM, têm a responsabilidade de consultar, 

dentro do prazo para a entrega das propostas, as informações 

acerca de actualizações ou correcções, na página do IAM.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 12 de Fevereiro 

de 2020.

O Administrador do Conselho de Administração para os 

Assuntos Municipais, Mak Kim Meng.

(Custo desta publicação $ 4 406,00)

Aviso

Despacho n.º 01/DLA/2020

Nos termos do disposto na alínea 5) do n.º 1 do Despacho 

n.º 01/VPW/2019, depois de obtida a autorização prévia da 

vice-presidente do Conselho de Administração para os Assuntos 

Municipais, O Lam, e no uso das competências que me foram 

conferidas pelo mesmo despacho, determino:

1. Subdelego as competências para autorizar a renovação de 

licenças de reclamos de carácter permanente e assinar a reno-

vação das respectivas licenças no anexo III do referido despacho 

nos seguintes trabalhadores:

(1) Divisão de Licenciamento Administrativo: técnicos supe-

riores Ieong Ka Meng, Lam Cheok Kao e Ng Iok Ngo; adjun-

tos-técnicos Chan Mui Fong, Chan Sao Ha e Lei Song Lai Luís 

Miguel, e assistente técnico administrativo Van U Kei;

(2) Divisão de Serviços Integrados de Atendimento ao 

Público: técnicos superiores Chan Sut Ieng, Kou Ho Fan e 

Lao Lai Peng; técnicos Fong Gomes Hoi Ian, Ho Kuai Chan, 

Io Chin Pang, Lam Chun, Leong Kuok Pan, Wong Ka Lee, 

Wong Lai Pui e Wong Si Nga; adjuntos-técnicos Ao Son In, 

Chan Hio Kok, Chan Pek Ieng, Chao Weng Man, Cheang 

Kuok Chon, Cheong Ka Lai, Chong Fong Fong, Chong Kuok 

Kuan, Chu Iok Leng, Hoi Man Teng, Huang Yaqi, Iam Ka Fai, 

Lam Cheng Fong, Lei Hio Nei, Leong Ieng Wai, Leong Sao U, 

Leong Teng Teng, Lo Kin Lok, Ng Wai Leng, Sou Kuan Kio, 

Tam Ian Chi, Tou Un Leng, U Chong Si, Wong Cheuk Shan e 

Yeung Chung Yan; bem como assistentes de relações públicas 

Ao Ieong Ka Ieng, Au Wai I, Chan Ka Wai, Chao Chi Hong, 

Cheang Sao Lin, Cheong Chon Sut, Chin Foong Wei, Kong 

Sok Leng, Kuan Choi Man, Kuok Sok Man, Lam Choi San, 

Lao Sok Cheng, Lei Chi Hong, Lei Pui San, Lou Sin Chi, Mok 

Keng Wai, Ng Ka Hei, Pang Un Teng, Pun Ka Wan, Tam Man 

Fong, Tsui Hoi Yi, Wong Ka Hou e Wong Kan.

2. O presente despacho não prejudica os poderes de avoca-

ção e superintendência da signatária.
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三、追認獲轉授權人自二零二零年一月一日起在本轉授權範

圍內作出的一切行為。

四、本批示自公佈日起生效，但不影響上款的規定。

二零二零年一月二十二日於市政署

行政執照處處長 李春梅

（是項刊登費用為 $2,368.00）

勞 工 事 務 局

名 單

根據經第293/2018號行政長官批示修改的八月二十六日第

54/GM/97號批示，勞工事務局現公佈二零一九年第四季資助名

單：

3. São ratificados todos os actos praticados pelos subdelega-

dos, em conformidade com a presente subdelegação, desde 1 

de Janeiro de 2020.

4. Sem prejuízo do disposto no número anterior, o presente 

despacho produz efeitos desde a data da sua publicação.

Instituto para os Assuntos Municipais, aos 22 de Janeiro de 

2020.

A Chefe da Divisão de Licenciamento Administrativo, Lei 
Chon Mui.

(Custo desta publicação $ 2 368,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Em cumprimento do Despacho n.º 54/GM/97, de 26 de Agos-

to, alterado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 293/2018, 

vem a Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais 

publicar a lista dos apoios concedidos no 4.º trimestre do 

ano de 2019:

受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

Montantes 

subsidiados 

目的

Finalidades

澳門本地工人權益會 15/10/2019 

12/11/2019 

22/11/2019 

04/12/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 194,176.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門民生協進會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工人同盟總會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 40,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門幼兒保教職工協會 15/10/2019 

14/11/2019 

22/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 108,296.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

Montantes 

subsidiados 

目的

Finalidades

澳門勞動民生協會 14/10/2019 

15/10/2019 

14/11/2019 

06/12/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 78,480.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門物業管理員職工會 15/10/2019 

22/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 23,628.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門職工權益協會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工人自救會 15/10/2019 

22/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門裝修業聯合會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 133,928.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門娛樂業. 酒店從業員工會 15/10/2019 

22/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 35,135.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工人團結工會 01/11/2019 

22/11/2019 

25/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 186,382.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門民生權益促進會 25/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

中國澳門鋼筋扎鐵工程工會 15/10/2019 

27/11/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門勞動民生聯合工會 15/10/2019 

14/11/2019 

22/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 51,940.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

Montantes 

subsidiados 

目的

Finalidades

澳門建造業工友工會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門草根階層聯合會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 28,840.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門博彩力量協會 25/10/2019 

31/12/2019

$ 33,540.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門裝修工程工會 15/10/2019 

22/11/2019 

19/12/2019 

31/12/2019

$ 32,000.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

新澳門扎鐵聯合會 25/10/2019 

27/11/2019 

31/12/2019

$ 24,047.20 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門工人民生力量聯合工會 15/10/2019 

01/11/2019 

22/11/2019 

27/11/2019 

31/12/2019

$ 259,696.00 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門工人互助工會 15/10/2019 

22/11/2019 

15/12/2019 

31/12/2019

$ 23,936.00 運作經費。

Custear despesas de funcionamento.

澳門建造業總工會

ASSOCIACAO GERAL DOS OPERA-

R IOS DE CONST RUCAO CI V I L DE 

MACAU

31/12/2019 $ 956,026.30 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門工會聯合總會

F EDER ACAO DAS ASSOC I ACOE S 

DOS OPERARIOS DE MACAU

25/10/2019 

27/12/2019 

30/12/2019 

31/12/2019

$ 6,457,683.80 運作和舉辦活動經費。

Custear despesas de funcionamento e realiza-

ção de actividades.

澳門物業管理專業人員協會 31/12/2019 $ 31,700.00 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.

澳門婦女聯合總會

ASSOCIACAO GERAL DAS MULHE-

RES DE MACAU

14/10/2019 

31/12/2019

$ 350,071.08 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.
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受資助實體

Entidades beneficiárias

給予財政

資助日期

Data da 

atribuição 

dos apoios

 資助金額

Montantes 

subsidiados 

目的

Finalidades

業餘進修中心

CENTRO DE ESTUDOS PERMANEN-

TES POS-LABORAL

25/11/2019 

31/12/2019

$ 512,850.00 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.

澳門展貿協會

ASSOCIACAO DE COMERCIO E EX-

POSICOES DE MACAU

22/11/2019 

19/12/2019

$ 149,050.60 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.

澳門特殊奧運會

MACAU SPECIAL OLYMPICS

31/12/2019 $ 104,392.20 舉辦活動經費。

Custear despesas de realização de actividades.

澳門中華新青年協會  25/11/2019 （$ 16,089.78） 退回2019年度活動經費餘款。

Devolução do saldo de apoio de realização do 

evento do ano de 2019.

總計

Total

$ 9,991,708.40

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 24 de 

Janeiro de 2020.

O Director dos Serviços, Wong Chi Hong.

(Custo desta publicação $ 8 280,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Anúncio

Adiamento do Concurso Público n.º 27/2019/DSFSM

Dado ao desenvolvimento da epidemia referente ao novo tipo 

de coronavirus, será adiado o concurso público para «Substi-

tuição de parte do sistema centralizado de ar-condicionado do 

Edifício do Comissariado da Zona Norte do Corpo de Polícia 

de Segurança Pública» publicado no Boletim Oficial da Região 
Administrativa Especial de Macau n.º 2, II Série, de 8 de Janei-

ro de 2020. As novas datas referentes à entrega de propostas e 

acto público serão anunciadas posteriormente.

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

aos 12 de Fevereiro de 2020.

A Directora dos Serviços, Kok Fong Mei.

(Custo desta publicação $ 1 065,00)

二零二零年一月二十四日於勞工事務局

局長  黃志雄

（是項刊登費用為 $8,280.00）

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

公 告

第27/2019/DSFSM號公開招標延期

茲特公告，有關公佈於二零二零年一月八日第二期《澳門特

別行政區公報》第二組的「為更換治安警察局北區警司處大樓部

分中央空調系統（第二期）」，基於“新型冠狀病毒肺炎”疫情的

發展，有關公開招標的遞交標書及公開開標將延期進行，確定日

期再另行公佈。

二零二零年二月十二日於澳門保安部隊事務局

局長 郭鳳美

（是項刊登費用為 $1,065.00）
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INSTITUTO DO DESPORTO

Anúncios

Concurso Público n.º 1/ID/2020

«Serviços de segurança e de venda de bilhetes nas piscinas ao 

ar livre afectas ao Instituto do Desporto»

Faz-se público que o prazo para entrega das propostas no âm-

bito deste concurso foi prolongado por mais 26 (vinte e seis) dias, 

passando a data limite para entrega das propostas para o dia 11 de 

Março de 2020, até às 12,00 horas, e a data de realização do acto 

público para o dia 12 de Março de 2020, pelas 9,30 horas.

Instituto do Desporto, aos 13 de Fevereiro de 2020.

O Presidente do Instituto, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 827,00)

Concurso Público n.º 2/ID/2020

«Serviços de gestão das piscinas ao ar livre situadas 

em Macau afectas ao Instituto do Desporto»

Nos termos previstos no artigo 13.º do Decreto-Lei n.º 63/85/M, 

de 6 de Julho, e em conformidade com o despacho da Ex.ma 

Senhora Secretária para os Assuntos Sociais e Cultura, de 24 

de Janeiro de 2020, o Instituto do Desporto, vem proceder, em 

representação do adjudicante, à abertura do concurso público 

para os serviços de gestão das seguintes piscinas ao ar livre si-

tuadas em Macau afectas ao Instituto do Desporto:

Designação das piscinas 
ao ar livre

Período da prestação de 
serviços

1 Piscina Estoril 1 de Abril a 30 de Novembro de 

2020

2 Piscina Dr. Sun Iat Sen 1 de Maio a 31 de Outubro de 

2020

A partir da data da publicação do presente anúncio, os con-

correntes podem dirigir-se ao balcão de atendimento da sede 

do Instituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Ro-

drigues, n.º 818, em Macau, no horário de expediente, das 9,00 

às 13,00 e das 14,30 às 17,30 horas, para consulta do processo 

do concurso ou para obtenção da cópia do processo, mediante 

o pagamento de $500,00 (quinhentas) patacas. Pode ainda ser 

feita a transferência gratuita de ficheiros pela internet na área 

de «Informação relativa à aquisição» da página electrónica do 

Instituto do Desporto: www.sport.gov.mo.

Os concorrentes devem comparecer na sede do Instituto do 

Desporto até à data limite para a apresentação das propostas 

para tomarem conhecimento sobre eventuais esclarecimentos 

adicionais.

A sessão de esclarecimento terá lugar no dia 21 de Fevereiro 

de 2020, sexta-feira, pelas 11,00 horas, no Pavilhão Polidespor-

tivo Tap Seac, sito na Rua de Ferreira do Amaral, em Macau, a 

體 育 局

公 告

第1/ID/2020號公開招標

「體育局管轄露天泳池的保安及售票服務」

特此公告，上述公開競投之遞交標書期限已延長26天，截止

日期為二零二零年三月十一日中午十二時正，公開開標日期為二

零二零年三月十二日上午九時三十分。

二零二零年二月十三日於體育局

局長 潘永權

（是項刊登費用為 $827.00）

第2/ID/2020號公開招標

「體育局管轄澳門區露天游泳池的管理服務」

按照七月六日第63/85/M號法令第十三條的規定，並根據社

會文化司司長於二零二零年一月二十四日的批示，體育局現為所

管轄澳門區下列露天泳池的管理服務，代表判給人進行公開招

標程序：

露天游泳池名稱 服務期間

1 新花園泳池 2020年4月1日至11月30日

2 孫中山泳池 2020年5月1日至10月31日

有意之投標人可於本招標公告刊登日起，於辦公時間上午

九時至下午一時、下午二時三十分至五時三十分，前往位於澳

門羅理基博士大馬路818號體育局總部接待處查閱卷宗或繳付

$500.00（澳門元伍佰圓正）購買招標案卷複印本一份。投標人

亦可於體育局網頁（www.sport.gov.mo）採購資訊內免費下載。

在遞交投標書期限屆滿前，有意投標人應自行前往體育局

總部，以了解有否附加說明之文件。

講解會將訂於二零二零年二月二十一日（星期五）上午十一

時正在澳門東望洋街塔石體育館進行，會後隨即前往相關游泳

池進行實地視察。倘上述講解會日期及時間因颱風或不可抗力
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que se segue a sessão de inspecção do local das respectivas pis-

cinas. Em caso de encerramento do Instituto do Desporto na 

data e hora da sessão de esclarecimento por motivos de tufão 

ou de força maior, a data e a hora estabelecidas para a sessão 

de esclarecimento serão adiadas para a mesma hora do primei-

ro dia útil seguinte.

O prazo para a apresentação das propostas termina às 12,00 

horas do dia 9 de Março de 2020, segunda-feira, não sendo 

admitidas propostas fora do prazo. Em caso de encerramento 

do Instituto do Desporto na data e hora limites para a apresen-

tação das propostas acima mencionadas, por motivos de tufão 

ou de força maior, a data e a hora limites estabelecidas para a 

apresentação das propostas serão adiadas para a mesma hora 

do primeiro dia útil seguinte.

Os concorrentes devem apresentar a sua proposta dentro do 

prazo estabelecido, na sede do Instituto do Desporto, no ende-

reço acima referido, acompanhada de uma caução provisória 

no valor de $200 000,00 (duzentas mil) patacas. Caso o concor-

rente opte por garantia bancária, esta deve ser emitida por um 

estabelecimento bancário legalmente autorizado a exercer acti-

vidade na Região Administrativa Especial de Macau e à ordem 

do Fundo do Desporto ou efectuar um depósito em numerário 

ou em cheque emitido a favor do Fundo do Desporto na mes-

ma quantia, a entregar na Divisão Financeira e Patrimonial, 

sita na sede do Instituto do Desporto.

O acto público do concurso terá lugar no dia 10 de Março de 

2020, terça-feira, pelas 9,30 horas, no auditório da sede do Ins-

tituto do Desporto, sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, 

n.º 818, em Macau. Em caso de encerramento do Instituto do 

Desporto na data e hora para o acto público do concurso acima 

mencionadas, por motivos de tufão ou de força maior, ou em 

caso de adiamento na data e hora limites para a apresentação 

das propostas, por motivos de tufão ou de força maior, a data e 

hora estabelecidas para o acto público do concurso serão adia-

das para a mesma hora do primeiro dia útil seguinte.

As propostas são válidas durante 90 dias a contar da data da 

sua abertura.

Instituto do Desporto, aos 13 de Fevereiro de 2020.

O Presidente, Pun Weng Kun.

(Custo desta publicação $ 3 592,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Avisos

Tendo em conta o desenvolvimento da epidemia do novo tipo 

de coronavírus e a fim de reduzir a concentração de pessoas e 

o risco de transmissão da doença, a prova de conhecimentos 

(prova escrita) do concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-

mizada, para o preenchimento de um lugar vago de motorista 

de ligeiros, 1.º escalão, da carreira de motorista de ligeiros, em 

之原因導致體育局停止辦公，則上述講解會日期及時間順延至

緊接之首個工作日的相同時間。

遞交投標書的截止時間為二零二零年三月九日（星期一）中

午十二時正，逾時的投標書不被接納。倘上述截標日期及時間因

颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，則上述遞交投標

書的截止日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時間。

投標人須於該截止時間前將投標書交往位於上指地址的體

育局總部，且需同時繳交$200,000.00（澳門元貳拾萬圓正）作為

臨時保證金。如投標人選擇以銀行擔保方式時，有關擔保需由

獲許可合法在澳門特別行政區從事業務的銀行發出並以“體育

基金”為抬頭人，或前往體育局總部財政財產處繳交相同金額的

現金或支票（以“體育基金”為抬頭人）。

開標將訂於二零二零年三月十日（星期二）上午九時三十分

在澳門羅理基博士大馬路818號體育局總部會議室進行。倘上述

開標日期及時間因颱風或不可抗力之原因導致體育局停止辦公，

又或上述截止遞交投標書的日期及時間因颱風或不可抗力之原

因順延，則開標日期及時間順延至緊接之首個工作日的相同時

間。

投標書自開標日起計九十日內有效。

二零二零年二月十三日於體育局

局長  潘永權

（是項刊登費用為 $3,592.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

通 告

茲公佈，地圖繪製暨地籍局以行政任用合同制度填補輕型

車輛司機職程第一職階輕型車輛司機一個職缺，以及填補開考

有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十月三日第四十期《澳

門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業或職

務能力評估對外開考通告。上述開考的知識考試（筆試）原訂於
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regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 

dos Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC), e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 

3 de Outubro de 2019, a ser realizada no dia 8 de Fevereiro do 

corrente ano, vai ser adiada, sendo a nova data de prova escrita 

anunciada oportunamente.

Solicita-se aos candidatos que prestem atenção à informação 

sobre a prova escrita publicada na página electrónica destes 

Serviços (http://www.dscc.gov.mo) e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo).

Tendo em conta o desenvolvimento da epidemia do novo tipo 

de coronavírus e a fim de reduzir a concentração de pessoas e 

o risco de transmissão da doença, a prova de conhecimentos 

(prova escrita) do concurso de avaliação de competências pro-

fissionais ou funcionais, externo, do regime de gestão unifor-

mizada, para o preenchimento de um lugar vago de auxiliar, 1.º 

escalão, da carreira de auxiliar, área de auxiliar de campo, em 

regime de contrato administrativo de provimento da Direcção 

dos Serviços de Cartografia e Cadastro (DSCC), e dos que 

vierem a verificar-se nestes Serviços até ao termo da validade 

do concurso, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da 
Região Administrativa Especial de Macau n.º 40, II Série, de 

3 de Outubro de 2019, a ser realizada no dia 8 de Fevereiro do 

corrente ano, vai ser adiada, sendo a nova data de prova escrita 

anunciada oportunamente.

Solicita-se aos candidatos que prestem atenção à informação 

sobre a prova escrita publicada na página electrónica destes 

Serviços (http://www.dscc.gov.mo) e da Direcção dos Serviços 

de Administração e Função Pública (http://www.safp.gov.mo).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 4 de 

Fevereiro de 2020.

O Director dos Serviços, substituto, Vicente Luís Gracias.

(Custo desta publicação $ 2 288,00)

本年二月八日舉行，現因應新型冠狀病毒疫情發展，為減少人群

聚集及減少疾病傳播風險，該知識考試（筆試）延後舉行，新的

筆試日期將另行公佈。

敬請准考人留意本局網頁（http://www.dscc.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）發佈的有關筆試的資

訊。

茲公佈，地圖繪製暨地籍局以行政任用合同制度填補勤雜

人員職程第一職階勤雜人員（外勤助理範疇）一個職缺，以及填

補開考有效期屆滿前出現的職缺，經二零一九年十月三日第四十

期《澳門特別行政區公報》第二組刊登進行統一管理制度的專業

或職務能力評估對外開考通告。上述開考的知識考試（筆試）原

訂於本年二月八日舉行，現因應新型冠狀病毒疫情發展，為減少

人群聚集及減少疾病傳播風險，該知識考試（筆試）延後舉行，

新的筆試日期將另行公佈。

敬請准考人留意本局網頁（http://www.dscc.gov.mo）及行

政公職局網頁（http://www.safp.gov.mo）發佈的有關筆試的資

訊。

二零二零年二月四日於地圖繪製暨地籍局

代局長 雅永健

（是項刊登費用為 $2,288.00）
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A Gerente Geral,

Candy Vu

（是項刊登費用為 $2,480.00）

(Custo desta publicação $ 2 480,00)
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